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Förord.
ÅGON HAR SAGT gos historia, 
att den “förlorar sig i slaveriets gömmor“.
Få andra länders historia är så mörk och 

dyster som Kongos. Det torde därför vara väl, att 
den icke funnits skriven. Släkten efter släkten av 
Kongos svarthyade barn ha gått i graven utan att 
någon av dess söner kunnat teckna en rad av vad 
de upplevat. De ha saknat medel därtill.

Våra förfäder hade sina runor, egyptierna och 
andra folk sina hieroglyfer. Men kongofolket kände 
icke det minsta skrivtecken, varmed de kunde för­
vara åt eftervärlden någon berättelse från sin tid. 
Och då den nutida forskaren genom att utfråga det 
nu levande släktet söker att leta sig till dess historia, 
möter han överallt samma ogenomträngliga mörker. 
Han står inför det förflutna som inför en källa fylld 
av bläck. Det är först sedan de vite för en 40 à 
50 år tillbaka sökte sig väg till det inre av Afrika, 
som den civiliserade och kunskapsälskande världen 
fick någon kunskap om detta folk. De skildringar 
över Livingstones, Stanleys och andras resor i detta 
syfte, vilka på sin tid utkommo, mottogos med det 
allra största intresse. Många ha sedan dess ökat
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reseskildringarnas antal. En och annan har väl ock 
sökt att lämna utförligare beskrivningar om dess na­
tur, folk, seder och bruk. Men i flesta fall ha dessa 
beskrivningar varit mycket knapphändiga och grundat 
sig på helt flyktiga undersökningar. Man hälsar där­
för med glädje varje bidrag till utforskande av kon- 
gofolkens historia. Kan man icke få veta så mycket 
om det förflutna, så har det dock sitt stora intresse 
att få lära känna det nu levande släktets ståndpunkt. 
Och ingen lär känna detta bättre än missionären, 
som år efter år lever bland folket, och i många styc­
ken måste bliva såsom en ibland dem för att kunna 
föra dem upp från den låga ståndpunkt, som heden­
domen sänkt dem till.

I det här föreliggande arbetet har missionär P. 
A. Westlind genom att återgiva “Kumbas levnads­
öden“ lämnat en sällsynt intressant skildring av en 
kongonegers liv. Den som med uppmärksamhet läser 
Kumbas vemodsfulla, om inre kamp och strid vitt­
nande skildring, får en verklig inblick i det liv, som 
leves av miljonor av Afrikas barn.

Då även i vårt land intresset för Kongo är stort, 
särskilt ibland missionens vänner, skall säkert detta 
nya bidrag till kongofolkets historia mottagas med 
stort intresse.

Stockholm den 10 nov. 1910.
Wilh. Sjöholm.



Inledning.

EX ÅR HAR jag arbetat i Kongo. Det 
har sina särskilda intressen att leva i ett 
okänt land och bland ett folk, vars reli­

gion, tänkesätt och seder äro så olika ens egna.
Jag har försökt taga reda på infödingarnas reli­

gion. Jag har frågat ut deras tankar och hemlig­
heter. Jag har haft dem med på mina resor. Jag 
har hälsat dem i deras byar, besökt deras fester, 
varit med vid deras rättegångar, slitit deras tvister, 
lett dem i arbetet. De stå långt under mig — icke 
i begåvning men i kunskap och fostran. Men jag 
har intet att berömma mig av framför dem. Vad 
jag är, det har vår religion gjort mig till. De äro, 
såsom deras religion gjort dem. De tänka icke som 
jag, men de tänka, såsom jag skulle gjort, om jag 
blivit fostrad såsom de. Även de arbeta för lycka 
och tillfredsställelse i livet. Men deras förhållanden
äro sådana, att de få kämpa, misströsta och lida 
långt värre än jag. De äro vilsekomna, och att 
föra sådana rätt borde vara människans skönaste 
uppgift. Att det är möjligt, därom är kongomissio- 
nen ett ojävigt vittne.
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I nedanstående skildring av en kongonegers lev­
nadsöden har jag velat framställa å ena sidan det 
hedniska livet med alla dess vedervärdigheter, å an­
dra sidan missionsarbetet och dess frukter bland 
hedningarna. Kongonegern Kumbas upplevelser som 
gosse, fetischpräst och evangelist ligga till grund 
för hela skildringen. För att trognare kunna åter­
giva infödingarnas tankar och bättre åskådliggöra 
folklivet har jag låtit personer ur de olika samhälls­
klasserna därute själva framträda, tala och handla. 
Nu önskar jag, att denna lilla bok i all sin ofullkom­
lighet finge bidraga till att vårt folk bättre lärde 
känna hedningarna i Kongo och det liv, som de leva, 
samt värdet av missionen bland dem.

Författaren.



NAMNFÖRTECKNING.

Kumba, fetischpräst, sedermera evangelist vid Nganda.
Bunzi, konung i Kasi. Kumbas fader.
Sangi, en av Bunzis hustrur och Kumbas moder.
Londa
Malanda
Mamosi Bunzis övriga hustrur, vilka alla i motsats till 
Lutete Sangi voro köpta.
Masunda
Tomba
Sunda, Kumbas syster.
Dongo, en yngre bror till Kumba och Sundu.
Kanza, Bunzis efterträdare som konung i Kasi.
Tadi, Fiedilas präst i Kasi.

mera framstående slavar i Kasi.
Sinka 
Duka
Ganzi, en av Kanzas hustrur.
Vema, Kanzas och Ganzis fosterdotter, eljes slavflicka
Loko, Nungus präst och kung i Bidi.
Mabondi, Zulus präst.
Makasa, Sakulus präst.
Kimpembe, konung i Bondo.
Sana, Kimpembes fosterdotter, slavflicka.
Kodi, Vutudis präst.
Ndaki, evangelist vid Mukimbungu.
Nimba, evangelist vid Nganda.
Koka, fetisch, som giver lycka.
Mateke, skyddsgud.
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Buzi 
Kondi i
Sakulu,

Makukula, en släkt av fetischer, som upplöser gudabud och 
förhindrar straff, varmed andra fetischer hota.

Nungu, en fetischsläkt.
Mawela, en fetisch, tillhörande släkten Nungu.
Zulu, en fetischsläkt.

fetischer, tillhörande släkten Zulu.

en fetischsläkt.
Kibasa, en fetisch, tillhörande släkten Sakulu.
Fiedila, en fetischsläkt, som uppenbarar hemligheter.
Makwende, en fetisch, som tillhör släkten Fiedila.
Vutudi, en fetischsläkt, som kan till en döende återföra hans 

redan flyende ande. Dess präster kunna underhandla 
med de döda.

Boko, en bys offentliga samlingsplats.
Juma, palmoljestuvning. Kongos nationalrätt.

Kasi
Bidi Byar söder om Kongofloden, några kilometer från
Bondo Mukimbungu missionsstation.
Mazinga
Manyanga, Byområde på Kongos norra strand nära gränsen 

till Franska Kongo.



Ett samtal
mellan änkorna efter kasikonungen Bunzi kort efter 

hans begravning.

Sangi.
Ett halvår vi möda och sorg ha haft, 
Dock var det oss kärt att få Bunzi sköta. 
Nu är det nästan förbi med vår kraft. 
Och ingen än vet, vad som oss kan möta, 
ty Kanza ju strävar att bliva kung, 
och lyckas han det, blir vår börda tung.

Londa.
Nog får du mera bekymmer och slit, 
då Kanza tar makten i sina händer. 
Du alltid varit vår kungs favorit. 
Nu är han död och din lycka sig vänder, 
Ty Kanza är redan förtjust i mig, 
men säkert han kommer att sälja dig.

Malanda.
Må Sangi slösa med juma och vin 
samt mången smekning att Kanza berusa, 
må du dig sminka och göra dig fin,
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du skall dock honom ej kunna förtjusa. 
En tid vi även fått laga din mat, 
hjälp nu dina barn slicka tomma fat.

Sangi.
Jag krusar ej Kanza, ty jag är fri; 
jag kom från Bidi, men ej som slavinna. 
I kunnen gärna hans slavhustrur bli. 
I fån med Ganzi, hans käraste kvinna, 
träta och slåss, som det faller er in. 
De tvinga ej mig ifrån stugan min.

I klagen, att I skaffat mat åt mig. 
Vad mer! Jag alltid hos Bunzi fick vara. 
Han tålde knappt någon av eder hos sig, 
se’n han fick över sig sovsjukans mara. 
Båd’ mig och barnen I borden ha gett 
rikligt med mat, om I haden haft vett.

Jag skötte ju honom båd’ natt och dag, 
men I fingen jämt på fälten arbeta. 
Nu barnen svälta, och själv är jag svag. 
På fälten jag fåfängt för mat skall leta, 
ty barnen ju redan ha plundrat dem, 
Ja, hungrig och fattig jag nu går hem.

Mamosi.
Ja, Sangi fått vaka långt mer än vi. 
Men gärna vi hade det gjort, vi andra, 
om han hade sett något nöje däri.
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Men Bunzi ämnar jag alls icke klandra, 
ty Sangi hans hjärta ifrån oss stal. 
På oss han nog tänker i skogens sal.

Lutete.
Men Bunzi var alltid god emot oss.
Jag verkligen sörjt under sorgetiden.
Om Kanza blir kung, vi säkert förgås.
Nu Bunzi är jordad. Strax börjar striden 
om oss och de skatter, han lämnat kvar, 
Jag hoppas, att Kanza mig icke tar.

En budbärare 
(till änkorna).

Herr Kanza och männen er hälsa nu, 
att genast till “boko" 1 skolen hasta.
Vi blåst i trumpeten. I hörden det ju?

Sangi.
Få se, vem Kanza nu vill förkasta 
av er, som vänten hans ynnest och nåd, 
Jag vet nog än mot hans girighet råd.



Ting på “boko".

Kama.
Se’n döden gästade i vår by, 
ha vi sörjt både dagar och nätter. 
Nu må vi få sluta med sorgen, ty 
nu är det ny, 
som fridfullt lyser på våra slätter.

Med femton kaggar av dyrbart krut 
vi följde Bunzi till dödens rike. 
Vi tjugo bössor ju ställde ut, 
och stark salut 
tre dygn här dundrade utan like.

Och de, som åto hans arma själ, 
ha fått som troll sluta sina öden. 
De trollen tre förtjänte så väl 
att ges ihjäl, 
ty de ha störtat vår kung i döden.

Vi ha lagt tyger i graven ned, 
och folket dagligen på den breder 
fat och kannor i enlighet med 
de gamlas sed.
När fick en konung en större heder?
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Nu är det tid, att vi föreslå 
den man, som bland oss skall konung bliva. 
Vi hava ej många att välja på, 
som nu förmå 
att folket kunglig förplägning giva.

Tadi.
Om bror han hade, så skulle vi 
som kung i vår by strax honom hälsa. 
Utav hans släkt det en måste bli, 
som stor och fri 
kan likt Bunzi från ovän oss frälsa.

Det blir nog svårt att i Bunzis släkt 
nu kunna maken till Kanza leta. 
Han står här modig och oförskräckt. 
Att nu jag väckt 
förslag på Kanza, I bören veta.

Sinka
(viskar till Duka).

Men väljes han, blir vår börda tung. 
Han är stolt och för dum att regera. 
Tror du, att Kumba är allt för ung 
att bli vår kung?
Av honom kunna vi vänta mera.

Duka
(svarar viskande).

Jag skulle giva honom min röst, 
om han upplevat en gräseld mera,
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ty hjärtat uti hans unga bröst 
är makalöst.
Vi likväl måste honom cedera.

Ty valdes han, skulle Kanza snart 
för avunds skull med list honom mörda, 
om han ej gjorde det uppenbart.

Sinka.
Då är det klart, 
att vi tills vidare Kanza vörda.

T adi.
Här ingen svarar. Jag tror dock, att 
min tanke ingen av er kan rubba, 
ty gudar honom till kung ha satt.
Vi taga glatt 
dig, Kanza, att oss till konung dubba.

Nu de, som önska herr Kanza ha 
att över vår stolta by regera, 
de säga alla: “Vi Kanza ta“.

Folket.
"Vi Kanza ta".

Tadi till Kansa.
Nu är du kung, vad önskar du mera?

Kanza.
I, kvinnor, tagen er juma hit.
I, männer, fram med slaktade svinet,



— 15 —

ty här må alla få var sin bit.
Min stora svit 
skall ock förplägas med jästa vinet.

Här sätten er omkring mig i ring 
och äten flera ur samma gryta. 
Vi äta, dricka och ta en sving, 
ty ingenting 
skall på er konungs gästabud tryta.

Folket sjunger.

Den storhet, som finnes ibland oss män, 
beror på mat och vin, som vi bjuda. 
Ja, vinet, förstås, och maten den 
vi älska än.
På juma och vin vår kung vill bjuda.

Den, som vill styra ibland oss män, 
skall såsom Kanza på vin oss bjuda 
och mat, förstås. Men palmsaften den 
vi älska än, 
då jäst den synes i muggar sjuda.

Tadi.

I Bunzis änkor, nu trummans ljud 
er kallar att i vår dans deltaga. 
Så dansen glada, ty till sin brud 
vid trummans ljud 
tar Kanza den, som kan bäst behaga.
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Duka till Sinka.
Nu träda änkorna i sin dans.
Tre månvarv mer hade de bort sörja.
En kung som Bunzi ej någonstans 
i landet fanns.
Det är för snart med arvskiftet börja.

Sinka.
Se, Kanza i de dansandes mitt.
Han på Masunda och Tomba tänker. 
En hand han räckte Masunda blitt, 
och nu så fritt 
han änkan Tomba den andra skänker.

Duka.
Men Sangi ej trätt i dansen in, 
ej har hon avlagt sin sorgdräkt heller. 
Knappt någon som hon har lagt sig vinn 
om maken sin.
Jag henne främst bland änkorna ställer.

Kanza
(viskar till Tadi).

Du såg, att Sangi höll sig för stor 
att med de andra i dansen träda. 
En trotsig ande i henne bor, 
men nu jag svor, 
att aldrig mera hon mig skall smäda.



En kongohövding med några av sina hustrur.



f 
1

“Nu sitter hon bunden, den frifödda mö." Se “Ett giftermål med svåra följder“ sid. 82.
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Men hennes barn synas komma där. 
Fast Kumba jag sände till bondokungen, 
för att han ej skulle vara här, 
han kommer där.
Vill du ej strax skaffa bort den ungen.

Tadi
(vändande sig till Sinka).

Se, Sangis barn! Gå och möt dem, du 
ty Kanza vill dem från “boko“ föra. 
Gå, du, och led dem till stugan hem. 
Jag vet ej, vem 
de komma att före kvällen tillhöra.

Sinka
(då han möter Kumba).

Min käre Kumba, dig beder jag, 
att du med syskonen nu dig döljer, 
ty Kanza vill emot all lag 
er sälja i dag.
Jag skall se till, att han hävden följer.

Kumba.

Vem kan väl sälja oss, då vår mor 
såsom fri kom från Bidi hitöver? 
Vår släkt, som än uti Bidi bor, 
är fri och stor.
Jag blott i dag mig gömma behöver.
Kumbas levnadsöden 2



=-=-
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Tadi*
Här bjuder Kanza på vin igen.
Sen, huru det i muggarna skummar! 
Så kommen hit, ty vin finns än, 
I gode män!
Och riktigt bra trumslagaren trummar.

Kanza.
Vår kung ej lämnade, då han dog, 
en bror, som kunde hans arv uppbära. 
Blott tvenne änkor jag för mig tog. 
Nu har jag fog 
att för vår by allt annat begära.

Fem änkor finnes det ännu kvar.
De tre vi när som helst kunna sälja. 
Den slaven, som sovsjuk hustru har, 
Malanda tar.
En av de fyra får Tadi välja.

Tadi.
Om, Sangi, du ej varit trumpen nu, 
men kunnat som förr i dansen träda, 
jag helst valt dig utav alla sju. 
Nu till min fru 
jag Londa tar. Se’n kan hon dig smäda.

Sangi.
Tag Londa, Tadi! Sköt henne väl. 
Jag ej den äran avundas henne.
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Jag är frimodig av goda skäl, 
jag är ej träl.
Min kung är Loko, I kännen denne.

Kanza.

Blott tre av änkorna ha vi kvar, 
och överårig är ännu ingen. 
Mazingakungen vill ha ett par. 
Var trygg, envar 
är flink att odla och sköta tingen.

Vi för Malanda taga ett svin 
och en get, åtta höns och två filtar. 
Lutete är yngre och mera fin 
och glad i vin. 
Hon föder än båd’ flickor och piltar.

Hon kostar detsamma, plus en gris. 
Men Sangi är bäst att mat tillaga. 
För henne ta vi ett högre pris. 
Och troligtvis 
kan hon bäst våra köpmän behaga.

En mazingaman.

Utav vår kung ha vi tillstånd fått, 
att nu här köpa oss var sin kvinna. 
Att deras krafter och år förgått, 
de ha förrått.
Vi här blott utlevda gummor finna.
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Jag för Lutete kan ge en filt, 
en gris och fem flaskor vin, som skummar. 
Hon föder ej tös, ej heller pilt. 
Att döma milt, 
hon ej kan följa den takt, man trummar.

Kanza.
Vad vill du säga, mazingaman!
Knappt ha trettio gräseldar brunnit, 
se’n hon som mörkblå blomma upprann. 
Hon leva kan, 
tills trettio regntider till ha svunnit.

Du endast grisen kan pruta av. 
Men se’n kan ingen nedpruta summan. 
Långt mera Bunzi för henne gav. 
Det finns ej slav, 
som dansar så fint i takt med trumman.

Mazingamannen.
I mor’n jag bär betalning till er. 
Då prutar jag av två höns och geten.

En annan masingaman. 
Malandas pris måsten I dock mer 
åt mig slå ner.
Att hon är utlevd, I alla veten.

Kanza.
För henne ta vi ett mindre svin.
Men allt det andra skali vara lika.
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Där frisk och stark hon med gladlynt min 
står stor och fin.
Hon aldrig vill sina plikter svika.

En man från Manyanga. 
Om du för Sangi ett pris begär, 
får jag se, vad jag sedan kan göra. 
Hon som de andra rätt gammal är. 
Blott till besvär 
hon trenne barn till min by skall föra.

Kanza.
Nej tack, de barnen vi sälja nog. 
Om dem har Loko intet att säga, 
ty innan bidikonungen dog, 
han Sangi tog 
och Bunzi gav att fritt henne äga.

Sinka.
Jag ber dig, Kanza, att giva akt 
på fädrens seder och dem fullgöra. 
Och enligt dem — det varder dig sagt — 
du har ej makt, 
att Sangi mot hennes vilja röra.

Duka.
För Lokos skull vill jag varna dig, 
att ej mot Sangi och barnen bryta. 
Orn du stör henne, han rustar sig 
och börjar krig, 
då blod rätt ymnigt här skulle flyta.



Sangi och hennes barn samtala.

Kumba till Dongo.
Se, mamma där! Nu på min höft dig klänge.
Håll fast dig väl, så springa vi med fart.

Kumba till sin mor.
O, mamma, kom! Vad du har varit länge!
Vi haft så svårt att reda oss med mat.

Sangi.
Har ingen, medan jag er fader skötte, 
er hjälpt med mat? Allt stöd ifrån oss går! 
En prövning svår i Bunzis död oss mötte. 
Han 1 måst hungra detta halva år?

Kumba.
Ej hungra just, ty jag har plockat nötter 
i palmer där samt fångat fisk också. 
Och Sundu, hon har gräft kassavarötter; 
ja, vi ha strävat riktigt båda två.

Sangi
(sträckande sina armar mot Dongo).

Så kom, mitt barn, ack, kom i mina armar! 
Jag vill dig trycka mot mitt kvalda bröst.
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Den fattigdom, som nu oss alla harmar, 
snart vike bort, då jag från sorg är löst.

Sundu.
O, snälla mamma, vi dig nu behålla!
Då du var borta, var det brist på bröd.

Sangi.
Ej fattigdom skall eder ledsnad vålla; 
oss Koka give bröd i överflöd.

Kumba till Sundu.
Säg, varmed vill du oss mot hunger värna?

Sundu.
Jo, det blir råd, ty den som spar, han har. 
Kassavabröd och någon palmnötskärna 
samt råttor finnas än på hyllan kvar.

Kumba.
Fort, Sundu! Fort! Sätt råttorna på pinne 
Vi skola steka dem på denna glöd.

Sundu.
Så delom nu! Vi ha blott, det besinne, 
två råttor små och ett kassavabröd.

Sangi.
Ja, det går bra; vi dela det som sovel 
till bröd och palmnötskärnor, som vi ha.
Ty råttor det är gott; det smakar fågel.
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Kumba.
Ack, bida mor, jag skall ock fågel ta!

Sangi.
Ja, lär dig villebråd och fisk att fånga 
och skaffa dig en inkomst. Bliv se’n präst. 
Och, Sundu, vi ska’ odla åkrar många, 
så och plantera, skörda, göra fest

Kumba.
Men, Sundu, ej du svett av råttan håren. 
Dess skinn är segt, och köttet, det är rått.

Sundu.
Du kanske vill, att jag den skolat bränna 
så hårt, att den till sist blott smakat kol. 
Den här är lagom stekt, det kan jag känna. 
De hår, som äro kvar, du säkert tål.

Sangi.
Men nu till sömns. På mattan här jag lägge 
min trötta kropp, att njuta ostörd ro. 
Kom, Sundu! Här må vi nu sova bägge. 
Men Dongo vi åt Kumba anförtro.

Kumba.
Jag måste till en palm att skära grenar 
att ligga på, ty jordgolv fuktigt är.
Men först jag mig med er i bön förenar
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till Koka, att han lycka oss beskär: 
O, Koka, lyckogud, må du förbliva 
vår bäste vän, bliv aldrig på oss vred! 
Må du oss svin och höns och getter giva! 
Till fruktbarhet vår åker väl bered!

Dongo.
Kom, Kumba, lägg dig! Jag är rädd, det låter.

Kumba.
Gråt ej! Jag söker något oss till bädd. 
Nu går jag ut, men, tyst, jag kommer åter. 
Mateke dig beskyddar, var ej rädd.

Dongo.
Åh, mamma, ta mej, Bunzi hörs i skogen. 
Hör, hur det viner, prasslar, piper, skär!

Sangi.

Tyst, var ej rädd. Jag var vår Bunzi trogen.
Han mild mot oss i andevärlden är. 
Det Kumba är, som samlar blad och grenar 
till bädd åt er. Så där, han kommer nu.

Kumba 
(återkommen).

Det här blir bädd, där sömn din tanke renar. 
Låt mamma vara! Kom och lägg dig du.
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Sangi 
(vaknande.)

Nu sol’n gått upp, vi få ej längre sova.
För att få mat vi måste se oss om.
Vår lott visst nu är hård, men jag vill lova, 
att idoghet skall vända bladet om.

Sunda.
Jag har ännu ett par kassavarötter, 
vi måste äta dem, förrän vi gå.

Kumba.
Låt oss ock knäcka dessa hårda nötter.
Av deras kärnor märg och kraft vi få.

Sangi.
Står på kassavaåkern intet åter?

Kumba.
Nej, endast någon halvväxt rot finns kvar.

Sangi.
Månn’ pisang på mitt fält sig finna låter?

Kumba.
1 blom. En ger dock frukt om några da’r.

Sangi.
På jordnötstegen vi väl fåfängt gräva?
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Kumba.
Ja, ävenså på vårt potatisfält.

Sangi.
Det blir att leva torrt och tåligt sträva.
Men snart skall det för oss bli bättre ställt.

Kumba.
Jag går till skogs att palmnötsklasar hugga. 
Båd’ pil och båge tar jag med mig jag. 
Jag kunde kanske någon fågel kugga. 
Jag skall försöka, vad jag kan i dag.

Sangi till Sundu.
Låt oss ta hackorna att fält bereda. 
Snart tiden är, att vi plantera få. 
Glöm ej bort grisen! Jag skall Dongo leda. 
Tag giller med, vi fånga möss också.

Kumba
(sedan hans mor och syskon kommit från fältet.) 

Jag gick till palmerna i pappas dunge. 
Högt i en palm jag vid en klase satt, 
då Ganzi skrek: “Vad gör du, stygge unge?" 
“Rör ej den klasen! Jag skall ta dig fatt.“ 
Hon kom med fart. Jag mig ur palmen svängde 
och sprang förskräckt till skogen norr om byn. 
En präktig klase i en palm där hängde, 
vars mogna nötter fängslade min syn.
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Snart satt jag högt inunder palmens krona, 
där klasens stjälk jag högg med kniven av. 
På kullblåst träd sågs se’n en asörn trona. 
Jag sköt min pil och dödsskott honom gav.

Sangi.
Visst lyckan varit dig i dag bevågen. 
Det Hingu är, som örnen till dig sänt. 
Men usla Ganzi har oss jämt i hågen. 
Hon ock har Kanza hatfull mot oss stämt. 
Min son, vi akte oss för henne noga. 
Må jag och Sundu odla våra fält. 
Med byggnad, jakt och fiske må du knoga. 
Med prästerna hav allting väl beställt. 
Om du dem villebråd och fiskar giver, 
du vinner dem, de dubba dig till präst.

Kumba.
Tack, mamma! Jag vid dina råd förbliver. 
Min hämd på Ganzi Nungu utför bäst.



Kumba och Loko.

Kumba.
Se här, herr Loko, vad jag fått i fällan.

Loko.
Men ser jag rätt! En vacker zibetkatt.
Du har haft tur, ty slika fångas sällan.

Kumba.
Mig Hingu den till fällan sänt i natt. 

Loko.
Vill du av den åt mig en smakbit giva? 

Kumba.
Just därför hit jag kom, tag du den hel.

Loko.
Hav tack! Jag svär att trogen vän dig bliva. 
Må Nungus ynnest komma dig till del!



Kumba och Sangi rådgöra.

Sangi.
Vad sade Loko? Blev han glad för steken?

Kumba.
Han tackade och svor mig vänskapsed.

Sangi.
Du spelat klokt och vunnit bra på leken.
Vinn Tadi ock! Bliv så vår lyckas smed!

Kumba.
Som hund och katt de äro mot varandra.
Nu Lokos vän men Tadis ej jag är.

Sangi.
Du Loko valt; jag vill ditt val ej klandra. 
Dock Tadis hat hans fiender förtär.

Kumba.
Ja, det är sant, men Lokos gud Mawela, 
så hänsynslös och full av ormalist, 
kan onda uppsåt blotta, Tadi fälla 
och straffa våra fiender till sist.
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Jag någon gång ock frågat har Mabondi, 
om han ej ville lära mig till präst 
åt släkten Zulu, särskilt guden Kondi. 
Man visst på Zulus gudar tjänar bäst.

Sangi.
Har dig Mabondi gynnsamt velat svara?

Kumba.
Han lär mig allt, om jag betalar bra.

Sang i.
Välan, det går, blir han resonlig bara, 
ty sugga och små grisar vi ju ha.

Kumba.
Till prästinvigning våra höns ej räcka, 
ty minst ett tjog går åt till sådan fest.

Sang i.
Men jag skall låta hönsen äggen kläcka. 
Och kycklingar bli höns, tills du blir präst.

Kumba.
Ar det ett präktigt jordnötsfält, vi hava?

Sangi.
Ja väl, ett präktigt majsfält likaså.

Kumba.
Säg, tycks det bli en riklig skörd kassava?

Kumbas levnadsöden 3
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Sangi.
Förträfflig! Det är nöjsamt se därpå.
Vår pisang frodas, och det gör för resten 
potatis, ärter, bönor, ananas.
Nog blir det råd till prästinvigningsfesten, 
ty detta allt oss kommer då till pass.

Kumba.
Tack, mamma! Kondi och Mawela trygge 
för män’skors list och oväns hat vår sak.

Sangi.
Men, gosse, säg, hur går det med ditt bygge?

Kumba.
Mig fattas ännu gräs och ås till tak, 
lianer ock samt några palmträdsgrenar, 
men dock jag lovar, att till nästa ny 
det färdigt blir, om regn mig ej försenar.

Sangi.
Se’n stundar det till prästfest i vår by.



Kumba underhandlar med fetisch- 
prästerna Loko, Mabondi 

och Makasa.

KUMBA OCH LOKO.

Loko.
Hur är det, Kumba, att du så dig gläder?

Kumba.
Ja, säg mig, Loko, kan jag fröjdas nog, 
att, då jag byggt, jag haft så soligt väder.
I går jag slöt, i morse åskan slog 
i mörka moln, varur det härligt regnar.

Loko.
Mawela öppnat himlens valv för regn.

Kumba.
Hav tack! Det regnet jorden rikligt fägnar. 
Stor skörd skall växa under gudars hägn.
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Loko.
Ja, vill byns folk mot mig beskedligt handla, 
skall regn och solsken främja deras jord. 
Men eljes skall Mawela den förvandla 
till en förtorkad mark, på mina ord.

Kumba.
Allt folket i vår by Mawela känner, 
och honom vörda alla för hans dåd.

Loko.
Som du är klok och en av mina vänner, 
jag vill dig lärdom ge och goda råd.

Du bett mig dig till präst åt Nungu dubba. 
Det är en stark och talrik gudasläkt. 
Ej ens Makukula dess kraft kan rubba; 
den för sin makt har allas undran väckt. 
Om vilken av den släktens individer 
vill du ha råd och undervisning först?

Kumba.
Först om Mawela, som i alla tider 
i Nungus släkt sig utmärkt såsom störst.

Loko.
Mawela äger kraft, som ej kan mätas.
Den spelar ock bland gudar högsta roll. 
Dess kropp av rottingfiber sammanflätas
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och ges ett tusenfaldigt innehåll.
Om du vill bli dess präst, bliv ingen slarver. 
Men skynda dig att samla varje dag 
blodiglar, ettermyror, brännhårslarver 
samt mask och insekter av alla slag. 
Av sju slags ormar skall du huvud samla, 
av hugg- och boaormar allra mest. 
Men sök förnämligast få stora, gamla, 
ty deras kraft är störst och giftet bäst. 
Då detta allt du samlar, är det viktigt, 
att du i solen torkar varje slag. 
Till guden skall det, pulvriserat riktigt, 
användas på din prästinvigningsdag.

Kumba.
För detta mål jag spar ej någon möda. 
Men nog behövs det mannamod och kraft, 
att kunna arga jätteormar döda.

Loko.
Säg nu åt ingen, vad vi förehaft.
Men då till präst du dubbas, skall det vara 
minst tvenne präster till förutom mig. 
Bered dig ock att ej på skatter spara, 
ty ingen präst för intet dubbar dig.

Kumba.
Vad tror du om Mabondi och Makasa?
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Loko.
Låt se! Man deras gudar har berömt.
Men av Makasas gudar välj Kibasa.
Den bistår dem, som man för trolldom dömt. 
Bland gudarna, som ägas av Mabondi, 
jag skulle råda dig att välja först 
Nalumbu, Buzi eller kanske Kondi.
Jag vet ej riktigt, vem av dem är störst.



Kumba och Mabondi.

Kumba.
God dag, Mabondi! Jag dig frågan ställer: 
Vill du om Zulu lära mig i dag?

Mabondi.
Om du med ed det helga löftet fäller, 
att intet yppa om dess konst och lag.

Kumba.
Jag svär, att varje hemlighet förtiga, 
att alltid bliva dig en trogen vän.

Mabondi.
Då lovar jag att dig åt Zulu viga. 
Man gränsen för dess makt ej funnit än.

Då Buzi skapas — hör, vad jag dig täljer — 
man utav palmers blad en kasse gör. 
Två vackra horn av antilop man väljer. 
Man mjöl av löv och rötter i dem för.
Och se’n man stoppar palmbladskassen noga
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med flodhäst-, elefant- och buffelskinn. 
Man fågelbon ock måste därtill foga. 
Och se’n man hornen för i kassen in.

Man Kondi gör av trä i två beläten, 
som av ett enda stycke skäras ut; 
Det ena kvinna, vredgad, tjock, förmäten, 
det andra man, beväpnad med ett spjut. 
De trotsigt ryggen mot varandra vända, 
där de med krökta knän på träfot stå. 
Då de med blod bestrykas, andar sända 
fördolda krafter till dem båda två.

Kumba.
Ge andarna sin kraft med blod, som flyter?

Mabondi.
Att tälja sätt, varpå den helga kraft 
en hjälplös bild mot dådstark gud utbyter, 
hör ej till ämnet, som vi förehaft. 
Skall festen för din prästtjänst stunda redan?

Kumba.
Låt se! Om åtta dar, ty då blir ny, 
men ej så länge månen är i nedan. 
Välkommen då till festen i min by.



Kumba och Makasa.
Kumba.

Nu kommer jag till dig, du far Makasa, 
ty jag vill präst åt dina gudar bli.

Makasa.
Jag lovat att dig lära om Kibasa, 
som gör förgiftad man från giftet fri.

I blod man fyra fiberpåsar doppar 
och binder dem med snören vid varann. 
Man under gudasång dem sedan stoppar 
med mjöl av krita, färgträd, bäst man kan. 
Man däri blandar mjöl av kolanötter 
och peppar, svamprot, löv av flera slag 
samt mången giftig plantas starka rötter, 
och stenar, blå som skyn en solskensdag, 
av vattnets trollkraft nötta, genom klara. 
Med guden man förenar palmers saft 
Men detta gudavin skall tappat vara 
i kalebassen genom blommans skaft. 
Man rörgräskäppar ock med den förenar, 
att de som gudavapen tjäna må, 
se n väl de fyllts med krut och hagelstenar. 
Det är en mäktig gud, kan du förstå.
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Kumba.
Hav mycken tack, att du till präst mig viger, 
då månen ter sig ny på himlens loft.
När sedan jag i gudagunsten stiger, 
skall Ganzi bli en handfull hatat stoft.



Kumba och Sangi samtala om 
invigningsfesten.

Sangi.
När stundar åtrådd glädjefest, 
då^du blir store gudars präst?

Kumba.
När månen sig förnyad visar, 
som gudars tolk du glad mig prisar.

Sangi.
Och känner du de gudar till, 
åt vilka man dig viga vill?

Kumba.
Jag mycket sport om dolda krafter 
från vilda djur och växters safter, 
från fåglars bon och gjutet blod, 
från nötta stenar ur en flod.
Då man de helga gudar skapar, 
en andevärld däröver vakar.
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Sangi.
Så bra, att festen stundar snart, 
ty vi till den ha allting klart.

Kumba.
På torgdagskväll’n skall månen sitta 
i klarblå sky och nyväckt titta 
på oss med kanten ofördöljd 
men skivan utav skuggor höljd. 
Med dråplig tur skall den benåda 
samt andars gunst och gudars båda.

Sangi.
Jag mycket juma laga vill, 
men likväl räcker det ej till.

Kumba.
Då skall du kvinnorna besvära 
att juma till vår prästfest bära.

Sangi.
Men värre blir att palmvin få, 
att det åt alla räcka må, 
ty flera dygn ju festen varar, 
och aldrig man på palmvin sparar.

Kumba.
Vad vin jag Kanza tappat har, 
se’n trollskott dödade min far, 
ej mig jag tappa får en droppe 
uti hans stora lund däroppe.
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Sangi.
Då dagens droit gått ned från skyn 
och natt i mörker insvept byn, 
då skynda vi till palmträdslunden 
och tappa vin i midnattsstunden.

Kumba.
Blott tjuvars tid är midnattsstund; 
jag stjäl ej vin från Kanzas lund. 
Ve mig, om prästens helga bana 
jag vigde in med tjuvavana.

Sangi.
Men denna lund din faders var; 
den Kanza från oss rövat har. 
Att tappa där är ej att stjäla. 
En frifödd man skall icke träla.

kumba.
Då vi den ägt, med lagens rätt 
den vinnas skall åt frifödd ätt. 
Kung Kanza med sin rövarliga 
skall läras vett och nödgas tiga. 
Men som vi nu ha ringa makt, 
vi skaffa vin från annan trakt. 
Man från din by mig palmvin sänder. 
Mer köper jag av mina fränder.



Invigningen.

KUMBA OCH SANGI.

Kumba.
Jag tvenne höns och en kagge krut 
mot mycket palmvin i dag bytt ut.

Sangi.
Så gamla kvinnor som flickor unga 
ta med till festen grötgrytor tunga.

Kumba.
Då ska vi äta och dricka glatt 
och festa riktigt båd’ dag och natt.

Sangi.
Vi, kvinnor, gräva var dag i mullen, 
om natten ses vi på festekullen.

Kumba.
Snart kommer kvällen med högblå sky.
Fort! Trummen, gossar, uti vår by! 
Slån takt, så fån I belöningssumman. 
De skynda hit, då de höra trumman.
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Sangi.
Hör på den pojken, han virvlar slår. 
Trumpetar’n blåser; i takt det går.

Kumba.
En hop av präster vårt berg beträder. 
Om midjan bära de apskinnskläder.

Sangi.
De streckat, korsat båd’ kind och bröst.
De prata, skratta med glättig röst.

Kumba.
Mabondi ser jag i prästeskruden, 
men först går Loko med solskensguden.
Makasa kommer, fast allra sist, 
med främste guden, det tror jag visst.

Sangi.
Men se, därborta på bergets branter!
Det kommer folk ifrån alla kanter.



Kumba och prästerna.
Kumba.

Välkomna, präster, med lyckobud 
till denna högtid från varje gud.

Loko.
Blott goda budskap ge våra gudar, 
och andevärlden blott lycka budar. 
Se, män’skor samlas från varje trakt; 
de dragas alla av helig makt.

Mabondi.
Och månen lyser med silverstrålar, 
i glada färger den livet målar.

Makasa.
Se, skaran samlats. Vad fröjd och glans! 
Den svänger, hoppar i högtidsdans.
Så många skynken med vackra fransar 
där svängas om under palmträdskransar. 
Nog vill du, Kumba, i dansen gå. 
Prästlärling dansa dock ej kan få. 
Han måste alltid vid dessa fester 
i sällskap vara med endast präster.
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Loko.
Nu, Kumba, fram med ditt palmvinskrus, 
att vi må få oss ett riktigt rus.

Kumba.
Vi gå till folket på dansarbanan 
och dricka där enligt gamla vanan.

Loko.
Där må de hoppa i munter dans 
och dricka alla ett krus till mans. 
Det händer ej vid invigningsfester, 
att kandidater gå ibland gäster.

Kumba.
Så kommen, vänner, med till mitt hus, 
där står det palmvin i flera krus. 
Där må vi festa i fröjd och gamman, 
tills hjärtat lågar som ljungeldsflamman.

Mabondi.
Se’n skynda vi till en palmträdslund 
och helga Kumba i midnattsstund. 
När folket sover kring låga härden, 
är det som brådast i andevärlden.

Kumbas levnadsöden 4



På dansbanan.

Sangi.
Jag såg de präster i glättigt lag 
om palmvinsmuggarna hålla tag. 
Dig skynda, Sundu, att juma bära, 
att våra gäster må den förtära. 
Men jag bär vinet på kullen ut, 
att vi må festa till nattens slut. 
Och I, som trummen med edra händer, 
1 ock mån komma, men en om sänder, 

att sitta här på vår dansbanrund 
och med oss festa en liten stund. 
Här skall nu vinet ur muggar flyta 
och juma ätas ur mången gryta. 
Men som I sitten så här i rad, 
vi dela juma på pisangblad. 
Och då vi ätit oss riktigt mätta, 
vi prästedansen med lust fortsätta.

Se, präster ragla ur hyddan ut; 
väl festetimmen nu tagit slut.
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Nu skynden, gossar, så fort I kunnen, 
trumpeten livligt, och riktigt trummen! 
Se’n dansa vi under palmvinsrus, 
tills vi bestrålas av morgonljus.
Ty varje spöke från dansen ilar, 
när östern lågar av strålepilar.



Kumba och prästerna.

Makasa.
Nu många andar med askgrått hår 
oss redan vänta i närmsta snår. 
Dit ta vi Kumba, just den filuren, 
som till en präst är båd’ klippt och skuren. 
Men i det snåret vi icke nås 
av midnattskonungens silverbloss. 
Tag därför, Kumba, i dina händer 
en brand, varmed du oss elden tänder 

bredvid den palmen, som ligger fälld 
i gudalunden, vår helga däld.
Vi präster ta våra gudamakter 
och följa dig till de helga trakter, 
där andars skaror och gudars tal 
förtroligt festa i lövrik sal. 
Men vad du läres, då elden lågar, 
får du ej nämna, hur än man frågar.

Kumba.
Ej elden tog sig på något vis, 
förrän jag samlat en mängd av ris.
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Loko.
Men nu det brinner med väldig låga. 
Re’n andeskaror omkring oss tåga, 
och gudavärlden med helig väld 
i glad förening kring oss är ställd. 
Nu verkliggöres din bästa vilja, 
då vi åt gudarna dig avskilja.

Makasa.
På vigda mattan du nu skall stå, 
att helga eden du svära må.
Sakulus, Nungus och Zulus stammar, 
den gudahär, som allmakten ammar, 
ett löfte fordrar, som enligt sed 
bekräftas skall med en helig ed.

Det löftet bjuder, att den, vi viga, 
skall prästens konster och list förtiga. 
Det binder prästen vid helig lag, 
som han skall hålla var enda dag. 
Men om han bryter den helga eden, 
han drabbas hejdlöst av gudavreden.

Mabondi.
Som du nu står uppå mattan här, 
jag dina länder med skinn beklär. 
Och när du tjänstgör åt Zulusläkten, 
du dig omgjordar med vilddjursdräkten, 
ty Zulus gudar kring jordens rund 
med vilda djur stå i gott förbund.
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Hos elefanter och floders hästar 
och leoparder den släkten gästar.

Makasa.
Kibasas påsar jag öppnat har. 
Och vigda färger därur jag tar. 
Bresiljeblandad ju är den röda, 
den är till tecken för alla döda. 
Den vita färgen av krita är, 
och gudaynnest den i sig bär. 
Runt dina ögon jag dig skall krita 
och röda korset i pannan rita. 
Bröst, hand och fot jag ock korsa må, 
att du blir avskild från topp till tå. 
Nu är du prydd med de helga strecken, 
som äro gudaförbundets tecken. 
Vid sjukbehandling och allt slags fest, 
då du skall tjänstgöra såsom präst, 
i helgad lund skall du först inträda 
och dessa tecken dig där påkläda.

Loko.
Den gudadryck, till din mun jag för, 
dig med Mawela förtrogen gör.
Man löv och blad för en gud behandlar 
och torkar, gnuggar och malörtblandar. 
Det rörs i vatten vid gudabön 
och blandas sedan med stötta frön. 
Den helga drycken kan ej förfela 
att viga präster och sjuka hela.
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Makasa.
Vi sjunga nu en invigningssång 
och sluta akten för denna gång.

Kumba 
(sjunger).

Nu blir jag präst och snart kung tillika.

Prästerna 
(sjunga).

Dig gudar hjälpa och dig ej svika.

Kumba.
Den mig törs hata får straff till lön.

Prästerna.
Nej, han skall dödas, ej hjälper bön.

Kumba.
Om han ej dödas, skall han förvisas.

Prästerna.
Nej, han skall mördas, men du skall prisas.

Mabondi.
Makasa tar hand om Kumba nu, 
men vi gå till dansen, jag och du. 
Där må vi hoppa på dansbanrunden, 
att skinnen flaxa i morgonstunden. 
När dansen slutar vid dagens ljus,
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vi gå att vila i våra hus.
Vi komma åter, när afton stundar, 
att bära grenar från palmträdslundar. 
Ty palmgrenssalar att festa i, 
förr’n kvällen kommer, det bygga vi, 
en mindre, avsedd för endast präster, 
en stor, som rymmer en skara gäster. 
Den mindre blir i vår gudalund, 
den större mitt på vår dansbanrund. 
Uti den mindre skall Kumba lära 
att gudar skapa, försona, ära.

Makasa.
Nu, Kumba, skynda vi till din härd 
och flytta in uti drömmens värld, 
på vilkens stränder man tryggast landar 
då man försonat de dödas andar. 
Och våra gudar med väldig makt 
i sömnens rike kring oss stå vakt. 
När solens strålar från zenit falla, 
de helga gudar oss åter kalla.



Kumba, Sangi och Makasa.

Sangi.
Makasa, du dig väl sovit nöjd, 
ty solen stigit till middagshöjd?

Makasa.
Fast mycket trötta av nattens vaka, 
oss sömnen givit vår kraft tillbaka. 
Har någon tänkt på de salar två, 
som före kvällen ska’ byggda stå?

Sang i.
Vi palmers grenar dra upp från dalen.
Snart räcker det till den större salen.

Makasa.
Bland eder finnes väl någon man, 
som festesalen tillreda kan.

Sangi.
På våra höjder, i våra dalar 
väl alla festat i slika salar.
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Envar, som bygger, är trogen vän. 
De fin och rymlig visst göra den.

Makasa.
Så bären grenar till helga lunden; 
vår sal vi bygga i aftonstunden.

Sangi.
I fastat sedan förfluten natt, 
nu mån I äta och dricka glatt.

Makasa.
Ej må vi mycket åt Loko gömma; 
båd’ krus och grytor vi skola tömma.

Sangi.
Se, präster komma med glättig min: 
de känna nog, att det luktar vin.



Kumba och prästerna.

Kumba.
Välkomna, präster, till var sin gryta. 
Ej vin och juma för oss må tryta.

Mabondi.
Ej tid att festa vi längre ha; 
itu vi måste med salen ta. 
Ej stå vi där och i mörker famla, 
när Kumbas vänner på kväll’n sig samla.

Loko.
När solen gömt sig bak västerns rand 
och daggen fuktar vårt torra land, 
i salen breda vi vilddjurshudar, 
varpå vi viga de store gudar.



Sangi och Sundu.
Sundu.

Ack, jumagrytor vi ha blott sju, 
och palmvin finns det blott litet nu!

Sangi.
Lyss! Trummor dåna, trumpeter skalla; 
de stora skaror nu sammankalla. 
För juma kvinnorna ha försorg; 
de bära grytor i var sin korg. 
Och männen palmvin i mängder bära. 
Det kostar mycket till präst sig lära. 
Men stor blir festen uti vår sal; 
vår by ej uppleft en sådan bal.
Vi skynda dit att i dans uttrycka 
bland många gäster vår stora lycka. 
Vår dans blir lustig i månens sken, 
som tecknar skuggor av varje gren. 
Vid hanegället skall hedersgästen, 
vår Kumba, prästvigd, ta del i festen.



Kumba och Loko.

Loko.
Se, här jag ställer den fiberkropp, 
som nu skall fyllas från tå till topp. 
Vid den jag lägger ock fågelvingen, 
lägg du i högar de helga tingen.

Kumba.
Här har jag myror uti en ask. 
Här lägger jag mygg och allt slags mask, 
här brännhårslarver, här tjocka sniglar, 
här ormars huvud, här smala iglar. 
Jag har det torkat i solens sken, 
men gnugga det få vi göra se’n.

Loko.
Jag gnuggar det mellan tvenne stenar.
I gudakroppen jag allt förenar.
Vid denna gud utav Nungus ras 
skall även fästas ett spegelglas.
På gudens bröst skall det glaset sitta. 
Hans präst får aldrig i spegel titta.
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Men vid Mawela man ock gör fast 
av fågelvinge en fjäderkvast. 
Då himlavalvet du vill tillsluta, 
att regn det ej på vår jord må gjuta, 
du skall den binda på husets tak 
bland vindars sus och bland åskors brak. 
När gudakvasten av vinden röres, 
strax alla molnen av den bortföres. 
När du vill öppna på himlens loft, 
att regn må vattna förtorkat stoft, 
du blad skall gnugga, att guden muta, 
dem vattenblanda, mot skyn det spruta. 
Tag sedan guden in i ditt hus, 
så skall det regna vid vindars sus.

När ögon sjukna och huvud värker, 
är guden vredgad, man klart det märker. 
Ty den, som bryter mot Nungus lag, 
får ögonsjuka av värsta slag, 
och sömnens sjuka, som bådar döden. 
Ack, Nungu dömer med hårda öden! 
Men om han blidkas i rättan tid, 
han blir försonad och sluter frid. 
Han, blidkad, hälsa och glädje bringar, 
från dödligt sjuka han döden tvingar.



Kumba och Mabondi.

Mabondi.
Men tvenne gudar av Zulus stam 
vi ock i kväll skola skapa fram.

Kumba.
Se, här finns ämnen, en väldig börda; 
det varit svårt få dem sammanförda.

Mabondi.
Vi fodra kassen till guden din 
med hyen-, buffel- och flodhästskinn. 
Av leopardens en bit skall vara; 
på elefantens få vi ej spara. 
Med löv och rötter, du samlat hop, 
två horn vi fylla av antilop. 
Med fågelbon vi se’n kassen brädda 
och hornen riktigt däri nedbädda.

Men Buzis lagbalk är mycket svår. 
Nyslaktat kött man ej äta får, 
ej ål, ej kattfisk, ej sparv, ej svala. 
Vid sorgklädd kvinna man får ej tala.
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Man får ej vissla i månens sken, 
ej tala lögn till en enda en. 
Vid ljus man ej får i grytan snoka, 
ej stå och röra, då den skall koka. 
Och då man råkar med man i kiv, 
det är förbjudet att bruka kniv. 
I dryckeslag bär man huvudbonad; 
man kan ej eljes från straff bli skonad. 
Den sig förfelar, han hänsynslöst 
med värk bestraffar i huvud, bröst. 
Om honom blidka de sig försumma, 
han rubbar sinnet och gör dem dumma. 
När deras stig genom skogar går, 
han leder dem uppå vilse spår. 
När vin de tappa, han ned dem river 
från palmers träd och dem skada giver.

Men Kondis bilder, ett äkta par, 
av poppelträd jag tillverkat har. 
Vi helga örter och löv nu gnugga, 
och kolanötter vi söndertugga. 
Med gummiträdets mjölkvita saft 
vi öka blandningens gudakraft. 
Och Kondis bilder av kraft bli mätta, 
då denna blandning vi på dem sätta. 
De helga brösten ditsättas först, 
men kvinnobarmen skall vara störst. 
Vi deras huvud med luvor kröna 
och se’n dem färga med blod av höna. 
Vi ock beväpna, vid aktens slut,
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den mäkta guden med bästa spjut. 
Ej gud, ej spöke kan övervinna 
den store guden och hans gudinna

Men Kondis lagar det strider mot 
att steka majs och kassavarot. 
Och plommonträden man ej får plundra, 
när himlen mörknar och åskor dundra. 
Ej jordnöt steka man får på glöd, 
ej palmträdsnöten, så mörk och röd. 
Om sådan mat man vill sig förära, 
kokt eller rå må man den förtära.

Då man med vördnad till Kondi ber, 
han både hälsa och glädje ger. 
Han, oförsonad, med spjutet sårar 
samt bringar sjukdom och gjuter tårar.

När Kondi någon med spjut berör, 
i klåda, skörbjugg och sår han dör. 
Men om han blidkas, den helga guden, 
han renar såren och läker huden.

Kumbas levnadsöden 5



Kumba och Makasa.

Makasa.
Jag lagt i grytan de påsar hop, 
som vänta få sig det röda dop. 
Tag hit två tuppar, som vi må döda, 
att deras blod må dem färga röda.

Kumba.
Här äro tvenne med högröd kam. 
Som gudaoffer jag bär dem fram.

Makasa.
Vi slakta dem över denna gryta, 
att deras blod uti den må flyta.

Kumba.
Men se i grytan, vår påsehög 
allt offerblodet uti sig sög!

Makasa.
Tag, Kumba, hit dina kolanötter 
och peppar, svamprot och plantors rötter 
samt krita, färgträ och helga blad
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och lägg det här framför mig i rad. 
Vi gnugga detta så fint som sanden, 
som glittrar skönt ner på Kongostranden. 
Vi taga stenar, som vattnet nött, 
och gråa stoftgrand, som elden fött, 
och däri blanda och fylla sedan 
de fyra påsar, som torkat redan. 
Men kalebassen med vin uti 
vid dessa påsar fastbinda vi. 
Med krut och hagel vi rören stoppa 
och varje mynning med bomull proppa. 
Kring rörgräspiporna lindas bast, 
varmed de bindas vid guden fast. 
När glupska trollet med trolldom dyster 
från män’skor andarna röva lyster, 
du ger åt den, som har trollskott fått, 
en liten dryck utav vinet blott. 
Din gud tar bössorna med detsamma 
och sprutar hagel med krutets flamma. 
De haglen ingå i trollets kropp, 
som lägges sjuk att ej mer stå opp. 
Och skulle man såsom troll dig döma, 
du mjöl ur påsarne då skall tömma 
uppå ett fat, där du nyss förut 
från kalebassen tömt vinet ut. 
Att dricka detta du se’n skall hasta.
Det gift, man ger dig, du då kan kasta.



Andeoffret.

Mabondi.
Nu återstår, innan du blir präst, 
att för de döda tillreda fest. 
Gå, Loko, tillsäg allt folk på balen 
ta offergalten med hit till salen. 
Här skall han slaktas, när himlens bloss 
från midnattshimmeln se ned på oss. 
Ty andar vänta i offerlunden 
få offergalten i midnattsstunden.

Kumba.
Högtidligt Loko sin färd styr hit 
med galt och gäster, en högtidssvit.

Loko.
Här stannen, gäster, att oss betrakta; 
i eder åsyn vi galten slakta.

Mabondi.
Makasa, fram med din offerkniv 
och banestynget åt galten giv.
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Makasa.
Se, hur han söker mot döden spjärna; 
hans fläsk dock andarna äta gärna.

Mabondi.
Vi måste pisang och palmvin få, 
ty därav offret skall ock bestå. 
Säg, vem av er är väl redobogen 
att ge oss pisang, båd’ stor och mogen? 
Men bären ock till vårt offer fram 
jäst saft ur palmens högresta stam. 
Vi detta allt ut i skogen bära, 
att andeskaror må det förtära.

Loko.
När vi det bära på berget opp, 
I skolen dansa på kullens topp, 
tills morgonrodna’n i öster bräcker 
och dagens drott ur sin slummer väcker. 
När andeskaran har vinet tömt 
och offret ätit och vreden glömt, 
vi komma glada från berget neder 
och sluta festen i dans med eder.



På dansbanan.

Sangi.
Sen I, vänner, den glada hop, 
som kommer hit under stoj och rop?

På ben och armar har Kumba ringar; 
nu prästkädd snart i vår dans han svingar.

Mabondi.
En mängd av andar i tätväxt skog 
vårt högtidsoffer med glädje tog. 
Men se’n de låtit sig maten smaka, 
de sände eder sin gunst tillbaka.

Loko.
Nu må vår dans få en stilla gång, 
ty vi ska’ sjunga en gudasång.

Folket 
(sjunger).

Mawela, hör, då på dig vi kalla!
Oss solsken giv och låt skurar falla.
Vår synförmåga med klarhet stärk,
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och skona oss ifrån huvudvärk. 
Och hjälpe du, att ej sömnens sjuka 
en enda själ i vår by må sluka.
I, Zulus gudar, med väldig makt 
på våra stigar stån kring oss vakt. 
Och skänken oss eder ynnest rika; 
vi vilja ej edra lagar svika. 
Kibasa, dig vi besjunga nu; 
de glupska trollen, dem dömer du. 
När något troll intill oss sig närmar, 
du skall det döda med hagelsvärmar.



Festens avslutning.

Makasa.
Ej trummen mera, vår fest är slut, 
ty dagens drott bre’r sitt ljusflor ut. 
Men nu skall Kumba envar belöna 
för all den hjälp, han så rikt fått röna.

Loko.
Envar, som juma fört till vår fest, 
skall lönas rikligt av nyvigd präst 
med bönor, pisang, kassavarötter 
samt majs och ärter och jordanötter. 
För vinet gäldar du givetvis 
med krut och höns efter ortens pris. 
För vad vi gjort dig, det vill jag lova, 
det fordras mer än en vanlig gåva. 
Ej mindre må du till oss ge ut 
än var sitt höns och en kagge krut. 
Det litet är, för vad du fått lära; 
nu gudar skatter i mängd dig bära.

Kumba.
För vin och juma jag gäldar nu, 
men, bästa präster, I vänten jq
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med edert krut, till dess jag kan hinna 
att någonting på min prästtjänst vinna. 
Men trenne svin vi ju redo ha.
Då I gån hem, fån I var sitt ta.
Jag mycken tack är er skyldig alla.
Åt gudars vård vill jag er befalla.



Ett giftermål med svåra följder.

Tadi friar till Sangi.

Tadi.
God afton, hur mån I vid elden i kväll?

Sangi.
Envar av oss tre nu är hoppfull och sail.
Men Kumba har gått till byn Bidi med krut.
Nu äntligt de präster sin fordran fått ut.

Tadi.
Ack, nämn ej den Kumba, som gick mig förbi, 
då insatt i prästtjänst han önskade bli.
Hans fader och jag drucko vin med varann’.
Jag förde hans talan vid rätten och vann.

Sangi.
När, Tadi, du skött dig så innerligt väl, 
då bör du ej trampa min Kumba på häl. 
Helt säkert han aldrig har gått dig för när; 
det grämer dig nog, att han krut dig ej bär.
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Tadi.
Han gick mig förbi, och det grämer mig än, 
men, Sangi, nog är jag en människovän. 
För din skull jag glömmer, förlåter och svär, 
att kärlekens låga mitt hjärta förtär. 
En friboren kvinna, förtjänstfull, du kan 
få ärade Tadi till make och man. 
Jag tänder min pipa och drager ett drag; 
som gåfva av Tadi den sedan mottag.

Sangi.
Fem kvinnor du har, nog bör det väl förslå 
åt Tadi, en präst, som är gammal och grå. 
Då frifödd jag är, skall min frihet stå vakt, 
att du mig ej rövar med list eller makt. 
Skryt, Tadi, av ära, som ej finnes till, 
och rök se’n din pipa så mycket du vill. 
Min ära den vämjes, o Tadi, vid dig; 
din pipa ej passar i munnen på mig.

Tadi.
Så oförskämt dristar du svara en präst. 
Med Kanza jag talar om saken härnäst. 
Som gengäld för Sangi jag ger honom vin, 
två kaggar med krut och ett årsgammalt svin.



Tadi köper Sangi.

Tadi.

Nu hör mig, herr Kanza, du är ju en kung, 
som råder med makt över gammal och ung. 
Kung Bunzi, han lämnade änkorna sju, 
och osåld av dem är ju Sangi ännu. 
Hon sitter därborta så gammal och ful 
och suger på pisang i fallfärdigt skjul. 
Två muggar med palmvin och halvårig gris 
jag ger dig för henne, ett rundeligt pris.

Kanza.
Åt mig man ju sade, då Bunzi var all, 
att Sangi, hans hjärta, ej sälja jag skall. 
Hon tycks vara fri enligt fädernas lag. 
Dock hindras jag ej henne sälja i dag, 
ty här finns ju ingen, som är hennes tolk, 
och gunstling jag blifvit bland hela mitt folk. 
Väl händer, att Kumba, en argsinter själ, 
då lovar att slå konung Kanza ihjäl.
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Tadi.
Bland slavar vi sälja väl honom en dag 
till fiendeland, får han där skipa lag 
Se’n Sundu och Dongo du säljer ju lätt, 
och så blir det slut på den frifödda ätt.

Kanza.
Det rådet jag följer, ty Kumba tycks bli 
en framgångsrik man, ja, ett riktigt geni. 
Och blir han i Kazi, jag tror att en dag 
han samlar en här att med spjut skipa lag. 
Men Sangi är kvinna, förtjänstfull och stark. 
Väl knappast finns någon, som så odlar mark. 
Och juma i grytor hon alltid har fal, 
och bäst utav alla hon dansar på bal. 
Två gossar, en flicka hon uppfostran gett. 
Hon likväl knappt trettio gräseldar sett. 
För litet du bjuder, min ärade präst, 
två getter, två årsgamla svin bjud härnäst.

Tadi.
Vadl Trettio gräseldar? Femtio minst.
Du ämnar på Sangi få rundelig vinst. 
En tvåårig get och en årsgammal galt 
jag ger dig för Sangi, och det skall bli allt.

Kanza.
För litet för henne. Men dock för din skull 
jag blir vid det priset. Gå, hämta ditt gull. 
Tre slavar jag dock borde sända med dig; 
jag fruktar, hon nekar att bortgifta sig.



Tadi hämtar Sangi.

Kama.
Där borta står Tadi i prästerlig skrud.
I tre, följen honom att hämta hans brud.

En slav.
Visst skrytsam är Tadi och listig ibland, 
men hämtar han Sangi, så blir det i band.

Kama.
Det är ock min tanke, men bind henne då 
och laga, att Tadi kan hem henne få.

En slav 
(till Tadi).

Oss Kanza befallt att vårt bistånd dig ge, 
när du skall för Sangi som brudgum dig te.

Tadi.
Hon säkert blev stolt för den storslagna fest, 
hon gjorde, då Kumba blev invigd till präst.
Nu tror hon på honom som alldrådig gud,
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men jag henne råder att lyda mitt bud.
Då vi komma dit, hon snart tydligt förstår, 
att all hennes kraft ej till motstånd förslår. 
Vi säga ock henne, att hon blivit såld. 
Går hon icke villigt, så nyttja vi våld.

En slav.
Om Kumba är hemma, det lönar ej sig 
att tala om våld, det försäkra vi dig. 
Och Sangi är kvinna, som vet vad hon vill. 
Går hon icke villigt, bjud då icke till.

Sangi till Sunda.
O, himmel, vad stundar, då Tadi i kväll 
med Kanzas tre män kommer hit till mitt tjäll? 
Och Kumba är borta, jag vet ingen råd. 
Dock aldrig jag tigger hos Tadi om nåd.

Tadi.
Nu, Sangi, jag kommer att ta’ dig till fru. 
Gör fort dig i ordning att följa mig nu. 
Kung Kanza en get och en galt för dig tog. 
Då galten skall slaktas, får Kumba en bog.

Sangi.
Nej aldrig, o Tadi, jag bliver din träl; 
du hellre må slå änkan Sangi ihjäl.
Med giriga ögon du ser mina fält, 
men tag dig till vara, jag beder dig snällt.
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I dag må du röva från barnen en mor, 
i morgon dig slår deras prästvigde bror.
Visst Kanza är nedrig, men lagen med makt 
står än som en skyddsmur kring Sangi på vakt.

Tadi.
Förlit dig på Kumba, din skägglöse son, 
och ringakta Tadi, du dumdryga fån; 
det kostar dig smärta, kom du det ihåg. 
Här stå trenne män, som dig binda med tåg. 
Så binden då henne och skonen ej alls. 
Det repet väl passar på käringens hals. 
Se n leda vi henne som bångstyrig hund. 
Hon sansar sig nog, när hon skrikit en stund.



En fetischpräst behandlar en sjuk kvinna.



Fetischmän återkomma från skogen, där de fångat en sjuk kvinnas flyende ande. De bära 
den i en lövruska.
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Kumba utkräver hämnd.

Sundu.
Kom, Dongo, vi ila till Bidi med hast 
och säga, att Tadi har mor tagit fast. 
Då prövar nog Kumba sin stridsyxas egg 
och rotrycker sedan den uslingens skägg.

Dongo.
Ack, natten är mörk, vi ej känna vår stig, 
och vilddjur i skogen lätt infinna sig.

Sundu.
Väl gudar oss följa på främmande trakt 
att ända till Bidi om oss hålla vakt.

Dongo.
Hör, trummorna dåna, man sjunger så glatt.
I Bidi de dansa helt säkert i natt.

Sundu.
Då passar på dansen åt sorgen ge luft.
De där döma Tadi med mod och förnuft.

Kumbas levnadsöden 6
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En kvinna fràn Bidi.
Två barn ifrån Kasi förgråtna här stå. 
Med Kumba de önska att samtala få.

Kumba.
Men, käraste syskon, vad fattas väl er, 
då jag mitt i natten i Bidi er ser?

Sundu.
Tre män utav Kanzas och Tadi, förstås, 
i afton, då solen gått ned, kom till oss. 
Då påstod sig Tadi köpt mamma till fru. 
Så bundo de henne, och slav är hon nu.

Kumba.
När morgonen rodnar, skall Sangi bli fri. 
Men ve över Tadi och allt hans parti. 
Den dumdryga präst och det konungafån 
skall Loko snart döma för fridsbrott och rån.

Loko.
I kännen ju alla från tidiga dar, 
då Sangi som flicka ibland oss var kvar, 
att Bunzi från Kasi, den storsinte kung, 
här sökte en drottning båd’ frifödd och ung. 
För intet vi sände till Kasi vår skatt. 
Hon älskad och lycklig i kungsgården satt. 
Men tidsormen stinger, den kung måste dö; 
nu sitter hon bunden, den frifödda mö.



— 83 —

Men Kumba, den förstfödde sonen, står här, 
och hjälp emot våld utav oss han begär. 
Vi önska få modiga männer ett tjog, 
och sedan vi ställa till Kasi vårt tåg. 
Se’n kunna vi där, när det rodnar till dag, 
för dumdristig kung läsa fädernas lag. 
Vår by är just skyldig att här skipa rätt. 
Dyrt kungen skall plikta till ärekränkt ätt.

En man ur folkhopen.
Vi rusta oss skyndsamt med yxor och spjut 
och bågar och pilar och bössor och krut. 
Se’n ila vi modigt att kuva en by, 
förr’n morgonen bräcker i purpurröd sky.

Loko.
Se, Kumba, de krigsmän i ordning sig gjort. 
Jag tager befälet, se’n skynda vi fort.

En krigare.
Vad natten är hemsk i den tätväxta skog! 
Men vägen till Kasi, den känna vi nog.

Loko.
Just framom oss här ha vi gräsbeväxt slätt 
och sedan en skog, vari palmträd stå tätt. 
Men när vi ha kommit till palmskogens bryn, 
befinna vi oss i den nedriga byn.
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Kumba.

I Kasi man sover, förnöjd med sitt värv, 
men snart dundra skotten, som båda fördärv. 
Snart lågornas flammor sig häva mot skyn 
och lägga i aska den vettlösa byn.

Loko.

Nej, Kumba, här gäller att bruka sin list 
och lagligen slita den nedriga tvist. 
Först binda vi Tadi och Tondo, hans bror, 
och sedan fru Ganzi, du vet, var hon bor. 
Av konungens kvinnor vi binda ock fler. 
Se’n kommer kung Kanza, om nåd han oss ber. 
Han då skall få plikta med slavar och svin 
samt getter och tyger och palmträdens vin. 
Först krigsmännen skola belöningen få, 
se’n skifta vi plikten emellan oss två. 
Men Tadi skall giva åt Sangi en get 
och årsgammal galt, som är storväxt och fet. 
Nu äro vi framme; tag fort tio män 
och skynda till Ganzi, hon sover nog än. 
Med tio jag skyndar till Tadi åstad. 
När bunden han sitter, skall Sangi bli glad.

Kumba
(då han kommer till Ganzis hus).

Upp, Ganzi, ty Kumba nu står vid din dörr! 
Med mig har du otalt; du jagat mig förr.
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Ganzi.
Hur dristar du, usling, att komma till mig! 
Jag skriker på Kanza, strax binder han dig.

Kumba.
Skrik, käring, på Kanza, tills tungan blir lam.
I går var han rovdjur, i dag är han tam. 
Vi binda dig genast, se’n skynda vi på, 
att Kanzas sex hustrur vi bundna må få.

Loko 
(framkommen till Tadis hus).

O Tadi, din usling, som aldrig haft vett, 
din nesa, ditt rån hava gudarna sett! 
De sänt mig dig binda och tolka vår lag; 
båd’ du och kung Kanza ska’ dömas i dag.

Tadi.
Vad tänker du. Loko, månn’ kung ej förmår 
bortgifta en änka, om ock hon försmår 
den man, som för henne har värdet betalt? 
Skall lag du här nyttja, så står du dig skralt. 
Och ämnar du här nyttja krigslist och våld, 
jag säger dig, Loko, din frihet är såld. 
Ty här ha vi krigsfolk, med kraft och med mod 
det kämpar, det trotsar båd’ pilar och lod.

Loko.
Det prövade styrkan på Sangi och — vann. 
Då tror du, att jag er besegra ej kan.
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De krigsmän, som rövat en kvinna åt dig, 
de fly, då en stridsyxa lyfter på sig.

På dumbommens rygg binden händerna fast, 
och sätten se’n repet om halsen med hast. 
Vi ock skola binda de nidingar tre, 
som kunde mot Sangi så rått sig bete.

Kanza
(som väckts av oljudet, kommer mot Kumba). 

Men, Kumba, vad ämnar du här ta dig till? 
Lös kvinnorna genast och håll dig se’n still. 
Om ej, borras spjutet igenom din själ. 
Ej Kanza tål skymfas, det känner du väl.

Kumba.
Min mor har du rövat och skymfat min ätt. 
Du därför skall dömas på fädernas sätt. 
Det kallas ej skymf, att en niding, ett fån 
blir dömd utav lagen för våldsdåd och rån. 
Jag binder dig strax, om du hotar med spjut. 
Om någon går väpnad från stugdörren ut, 
då stickes han ned utav modiga män, 
då plundra vi byn och se’n bränna vi den. 
Men vill du på “boko“ nu samla ditt folk, 
skall Loko från Bidi där vara min tolk. 
Då nedriga målet tar slut om en stund, 
ty vi fälla domen på lagarnas grund.

Kanza.
Är Loko ock med i ditt rövarparti?
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Kumba.
Han Tadi har bundit och Sangi gjort fri. 
Han finns här med tjugo beväpnade män. 
Säg, vågar du kalla oss rövare än? 
Har jag icke rätt såsom friboren son, 
att frälsa min mor ifrån rånarefån.

Kanza.
Vi samlas på “boko“ att där talas vid.
Där tar du reson, och se’n stifta vi frid.



Rättegången.

Loko.
Vi bundit de fyra, som röfvat din mor.
Men Tadi var argsint och fräste och svor.

Kumba.
Av Kanzas sex hustrur vi bundit blott tre, 
ty kungen kom själv att sin kraft förete. 
Av vrede han väste och skröt av sin makt. 
Knappt hade jag sanningen åt honom sagt, 
förr’n fruktan tog rådrum i högburet bröst 
och mildrade tydligt hans ondsinta röst. 
Nu samlar han folket på “boko“ till ting, 
där lag du skall skipa i folkskarans ring. 
Nu vågar han ej trotsa hävdvunnen rätt, 
ty pröva vi makten, så står han sig slätt.

Loko.
Nu ta vi båd’ krigsmän och fångar med oss 
och skynda till “boko“, där palmvin kan fås.
Bli bymännen stolta, så lämna vi dem 
och tåga då genast med fångarna hem.
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Kama 
(till sitt folk).

Nu, vanner, vi nyttja båd* mildhet och list, 
ty eljes förslavas vi alla till sist.
I, kvinnor, mån tillreda juma och kött 
och bjuda de män, som vår by ha förött. 
Vi män bära palmvin i flaskor och krus 
och giva de herrar från Bidi ett rus. 
När Loko blir full och hans folk blivit mätt, 
då kunna vi nog slita tvisterna lätt.

En av Kanzas män.
Allt palmvin, vi tappat, vi bära till dig. 
Och kvinnor med juma snart infinna sig. 
Så gå vi till “boko“ och tillreda fest; 
men se’n vi processa med allsvåldig präst.

Kama.
God morgon, kung Lokol Är du kommen hit? 
Du visst tagit alla i Bidi till svit. 
Då jag fått en konung som du till min gäst, 
tillreder jag genast en högtidlig fest. 
Ej mat eller dryck för mig någonsin tröt; 
tag för er båd’ palmvin och palmoljegröt.

Loko.
Ej var det min tanke, att bliva din gäst, 
dock tackar jag dig, att du tillreder fest.

Kama.
Först dricka vi båda i djupaste drag, 
se n låta vi muggarna gå över lag.
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Att låta er törsta, det vore en skam; 
då vinet blir slut, skall jag mer skaffa fram.

En av Lokos män 
(tyst till Kumba).

Det dröjer ej länge, tills Loko blir full, 
och allt blir fiasko för palmvinets skull. 
Nej, tag honom avsides, bed honom du 
begagna det gynnsamma tillfället nu.

Kumba.
Kom, Loko, en stund bort på vägen med mig; 
jag har något viktigt att meddela dig.

Densamme
(avsides med Loko).

Tänk, Loko, vad Kanza är listig ändå! 
Det är nu hans mening att fulla oss få, 
se’n ämnar han göra precis som han vill. 
Nej, låt oss nu visa, vad vi duga till.

Loko.
Ack, Kumba, var lugn, jag skall stå på vår rätt.
Kung Kanza skall icke bli kvitt oss så lätt

Kumba.
Ja, börjar du genast, så tror jag förvisst, 
du hederligt sliter den ledsamma tvist.
Gå därför till “boko“ att mitt bland allt folk 
dig giva tillkänna som lagarnas tolk.



Loko öppnar tinget.

Nu hören mig alla, och fällen se’n dom. 
I kännen, att Bunzi, så farlig men from, 
regerade mäktigt men rättvist också 
och blev därför fruktad och älskad som få. 
Till mig och mitt folk var han uppriktig vän. 
Av alla i Bidi han vördas ock än.
Och när han begärde en drottning bland oss, 
vi gåvo den bästa, som då kunde fås.
Att sälja en drottning kom aldrig på tal. 
Nej, Sangi satt fri i hans konungasal. 
Hon mycket var älskad, och omtyckt var han. 
Bland hustrurna alla han maken ej fann. 
Med henne han grundade friboren ätt, 
som redan bort ärva hans konungarätt.
Men när han var död, valdes Kanza till kung; 
det var kanske därför, att Kumba var ung. 
Men Kanza är elak och nedrig också; 
han lagar och rätt icke aktar uppå: 
så snart gamle Bunzi i graven var lagd, 
han började genast sin rövarebragd.
Båd’ Sangi och barnen han utbjöd då fräckt;
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han tankte förslava den frifödda släkt. 
Dock fanns här i Kasi av folkvett än kvar, 
ty många sig reste till släktens försvar.

När så han förstod, att han ej kunde få 
förslava kung Bunzis tre ättlingar då, 
så tog han från Sangi all nyttjanderätt 
till byns varje palm och var stygg på allt sätt. 
Hon dock tog sig fram medels omsorg och id, 
tills nu hon satt lycklig med barnen i frid. 
Men nu kom den Tadi som blixt ifrån skyn 
med rep i sin hand och med slavar från byn, 
och snart var hon bunden, till prästhustru såld, 
ett offer för fruktan, för avund och våld. 
Jag därför är kommen till Kasi i dag, 
att här skipa rätt enligt hävdvunnen lag. 
För högt har kung Kanza uppskattat sin makt, 
då han vågat sälja, vad aldrig han haft. 
Tre slavar, två svin och sex kaggar med krut, 
samt tolv stycken tyg skall han nu giva ut. 
Och Tadi, som tog änkan Sangi med våld, 
han borde till avlägsen by bliva såld. 
Dock plikte han endast ett svin och en slav, 
och därtill precis, vad för Sangi han gav. 
Den palmlund, som är vid er dansbanerund, 
blir Kumbas och Sangis allt från denna stund. 
Om 1 ej gå’n in på de villkoren nu, 
strax tåga vi hem med de fångarna sju.



Kanzas svarstal.
Här står gamle Loko, en konung så båld, 
och talar om rövarebragder och våld. 
Ja, våld tycks regera vår rättslösa jord, 
men våldsbragd lik denna väl knappast är spord. 
Här sovo vi alla vår ljuvaste blund, 
då våldsmän oss väckte i morgonens stund. 
Utav mina hustrur de bundo då tre. 
Vår präst och tre slavar vi bundna ock se. 
Här bands blott en kvinna, och lagarnas tolk 
har dömt oss att böta med skatter och folk. 
Men här bundits sju utav Loko i dag. 
Han plikte ock sju gånger mera än jag.

Loko.
Ej lag eller rätt finns i Kanzas taktik, 
blott våld har han nyttjat; det gjort honom rik. 
Men minns nu, kung Kanza, våldsverkare båld, 
att lagen du våldfört, till straff är du såld. 
När lag av begäret blir trampad i grus, 
den friborne bortförd från barn och från hus, 
då rättskaffens man står med svärdet på vakt 
att lagbrytarn döma med lagarnas makt.
Den dom, som jag fällt, kan ej rubbas ett grand. 
Tag böterna hit, eller byn sticks i brand.
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Kanza.
Så låt mig med bymännen avsides gå, 
att vi till en rådplägning samla oss få.

L»ko.
Jag vet nog, att våld är en frände till list, 
mon våldskraft du saknar, när folket du mist. 
Med fem utav männen du rådfråge dig.
De andra få stanna på “boko“ hos mig.



Kanzas rådplägning.

Kama.
Ack, män ifrån Kazi, säg, veten I sätt 
att tvinga kung Loko att ta till reträtt?

En rådgivare.
Hur kunde du, Kanza, i hjärnan få in, 
att Sangi från Bidi var lagligen din? 
Ditt tilltag betraktas med rätta som rån. 
Han hämnas med skäl, hennes hugstore son. 
Kung Loko i dag tycks ej ge dig sin nåd, 
du därför måst böta för okloka dåd.

Kanza.
Jag kunde ej tänka, då köpet var gjort, 
att Kumba med hämnd skulle komma så fort. 
Om detta vi vetat, vi skulle i går 
beväpnade ställt oss i skogsstigens snår. 
När krigsmännen alla se’n närmade sig, 
vi kunnat dem fälla på palmskogens stig.

En rådgivare.
Du nyttjat mot rättvisa pilar och krut, 
men nu börjar rätten sin hämnd kräva ut. 
Dock Loko begärt, så att han kan slå av 
tre kaggar med krut och ett svin och en slav.
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Kama.
Den gamla Makima bland slavar blir en, 
och sovsjuke Beja vi giva dem se’n.

En rådgivare.
Men tror du, att Kumba, som känner dem väl, 
är nöjd med den sämsta, du har som din träl? 
Nej, Kumba och Loko i dag skola ta 
utav dina slavar dem, de vilja ha.



Kanza åter på “boko".

Kama till Loko.
I dag, konung Loko, min ätt du har kränkt, 
men likväl jag palmvin och juma dig skänkt. 
Vår gästfrihet likasom fångarnas rop 
ha bort dig beveka att lösa vår hop. 
Men som du tycks ruva på styrka och list, 
jag bötar väl nu för att ända vår tvist.
Jag ger dig tre kaggar med krut och ett svin, 
två slavar och sex kalebasser med vin.

Loko.
Allt det, jag från början begärde av dig, 
du borde till fullo få giva åt mig.
Men till det, du bjöd mig, lägg tolv stycken tyg, 
ett svin blott. Säg sedan, att plikten var dryg! 
Ditt brott emot Sangi var brott emot oss, 
och vi äro redo för rättvisa slåss.
Om mer du fått plikta, det säkert gjort gott. 
Jag hoppas, du icke upprepar ditt brott. 
Tag genast hit plikten och sluta ditt prut, 
att det på vårt ting må i dag bliva slut.

Kumbas levnadsöden 7
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Kama
(till sina män).

Gån, hämten oss hit tvenne halvväxta svin 
samt tygen och sex kalebasser med vin.
Makima och Beja I då skolen be’, 
med djuren till “boko“ sig skyndsamt bege.

Kumba
(till Loko).

Där komma Makima och Beja, mânn’tro, 
den gamla, i eld må hon somna till ro.
Ej gammal, ej sjuk vill jag hava till slav; 
blott Sinka och Duka vill jag veta av.

Loko
(till Kumba).

Du känner dem bäst, och jag litar därpå.
Nu Duka blir min, men du Sinka skall få.

Kanza.
Här komma nu slavar och skatter till sist, 
och så få vi sluta den ledsamma tvist.

Loko.
Vad heta, o Kanza, de slavar, som du 
beslutat förära kung Loko just nu?

Kanza.
Makima, en kvinna med bördiga fält, 
och Beja, en gosse, som lyder så snällt.
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Loko.
De bördiga fälten behöver du väl.
Du ock får behålla din lydige träl. 
Men Duka och Sinka, de infinne sig, 
ty dem skall du giva åt Kumba och mig.

Kanza.
Men Duka och Sinka, de skola helt visst 
ert tålamod pröva med ondska och list. 
Jag råder er därför att icke försmå 
Makima och Beja, de lydiga två.

Loko.
Kung Kanza, blott falsk är din tunga och hal; 
av falskhet och lögner består allt ditt tal. 
De lydiga två må försvara din stam; 
de onda och listiga, för dem hit fram.

Kanza.
Ja, svinen och tygen och palmvinet tag 
samt Sinka och Duka från Kanza i dag; 
dock, gudarna skola en dag skipa rätt 
med dom över Loko och hela hans ätt.

Loko.
Nu giva vi fångarna åter till dig, 
men Tadi får stanna som fånge hos mig, 
tills Sangi har fått, vad för henne han gav, 
och Kumba och jag fått ett svin och en slav.
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Tadi 
(till Loko).

Ej går gamle Tadi som fånge med er, 
men giv mig en stund med kung Kanza, jag ber.

KANZA OCH TADI 
(avsides).

Kanza.
Du, Tadi, ett rysligt spektakel ställt till.
Men säg mig, din usling, vad du mig nu vill.

Tadi.
Med bakbundna händer och sorg i min håg 
jag ber dig att lösa mig från dessa tåg. 
Ej går jag som fånge, så mycket du vet; 
jag hellre skall plikta en gris och en get.
Vi plikta väl nu, men härnäst skola de 
få plikta till oss och om tillgift oss be. 
Ej oss blott de skymfat, men gudar också.
Ack ve, då för dem de till ansvar få stå!

Kanza.
Men Loko i dag rent föröder vår by.
Du ljuva min hämnd, må din morgon snart gry!

Tadi.
Bed Loko att handskas försiktigt med mig 
och ej draga gudarnes hämnd över sig.



Kanza och Tadi åter på "boko".
Kama 
(till Loko).

Vår åldrige Tadi sin hälsning dig ger.
Han endast om frihet och rättvisa ber.

Loko.
Om rättvisa känner ej Tadi ett grand, 
och därför han sitter i bojor och band.
Dock skall jag i dag låta nåd gå för rätt: 
två svin och en get pliktar Tadi så lätt.

Kanza 
(till sina män).

Gån, I, till hans hustrur och skaffen åt oss 
två svin och en get, utav Tadis förstås.

En slav.
Tag här dessa grisar! Och därborta, se, 
den geten, som Tadi för Sangi tänkt ge.

Loko.
En gris vi nu slakta och ge mina män, 
den andra och geten får Sangi, vår vän. 
Men Kanza och Tadi, jag hämnas på er, 
om I en gång åter på Sangi slån ner.



Kanza och Ta di utkräva hämnd.

Tadi.
Det är mig svårt att dig hälsa frid, 
min bäste konung, då våld och strid 
sig resa upp mot oss båda. 
Nyss gjorde Kumba en våldets fejd 
med Lokos krigsmän uti vår nejd, 
nu över oss vill han råda.

Men varför skymfas utav en pilt? 
Jag får ej ro, förr’n vi från oss skilt 
den lille ettrige prästen. 
Nu har han tyger och krut och svin, 
en slav, som tappar i lunden vin, 
och stora gudar för resten.

Hos honom leka talang och list. 
På vänner lider han ingen brist. 
Om han får ostört förfara, 
drar han båd’ folk och förtjänst till sig. 
Se’n blir han kung över dig och mig, 
och detta fattas oss bara.
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Och Sangi se’n! Det går aldrig väl, 
så länge hon, denna stolta själ, 
och Kumba bland oss få bygga. 
Den mat, hon lagar, är sammansatt 
av list och ränker och svek och spratt. 
Gör slut på dem, bli vi trygga.

K^anza.
Där står ett träd med en jättestam. 
Från hål däri titta ormar fram, 
de fräsa, spotta och bitas. 
Gå, stick i hålet din ena hand; 
av giftets verkan och feberns brand 
din kropp skall svårligen slitas.

Men går du trädet i lugn förbi, 
från ormars etter du ock går fri. 
Du hade intet att göra 
i Sangis ettriga ormabo; 
och tro mig du, att vi bäst få ro, 
om ormars bo vi ej röra.

T adi.
Låt gå, min herre, just som du sagt; 
du är pultron, trots din stora makt. 
Den bild, du målat, jag minnes.
De ormaungar få växa fritt 
och röva till sig båd’ mitt och ditt, 
ty mod att slå dem ej finnes.



_
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De växa vilda, föröka sig, 
och taga allt, taga dig och mig, 
om vi det boet ej riva.
Men bäst det vore att taga fatt 
båd’ mor och ungar en stjärnlös natt 
och helt till spillo dem giva.

Kanza.
Du talar mäktigt, min gamle präst, 
men nämner ej, vad som kommer näst, 
då Loko hämnden utkräver.
Besvär din gud, som bär hämndens dolk, 
att straffa Kumba och allt hans folk, 
som trotsigt mot oss sig häver.

I går jag märkte bland mina män, 
att en och annan är Kumbas vän.
I Bidi, där har han flera.
Ha dina gudar ej ännu makt? 
Makwende mången i graven bragt, 
som sökt sin herre regera.

Tadi.
Du talar visligt, erfarne man.
Makwende säkert dem straffa kan.
Jag skyndar hem och bereder 
den store guden till heligt värv. 
Den störtar Kumba uti fördärv 
och lägger Loko i graven neder.



Kama.
Så skynda, Tadi! Iordningsställ 
den starke guden, att vi i kväll 
må rövarbandet förbanna.
Ty hämndens ande inom mitt bröst 
inför din gud vill med högljudd röst 
sin bön om hämnd snart framstamma.

Tadi.
Nu, Kanza, har jag här hämndens gud. 
Av spjut och knivar består hans skrud; 
med dem han fienden sårar.
Snart skall man från denna rövarhop 
få höra jämmer och klagorop 
vid öppna gravar och bårar.

Men tag ett kruthorn, en ståtlig tupp 
och flinta, fnöske med dig dit upp 
till första korsväg mot väster. 
Där Bidibergen vi tydligt se, 
då vi beställa död, dom och ve, 
åt tvenne nedriga präster.

Se, fyra vägar nu mötas där. 
Makwende ställer jag från mig här 
med Lokos byar i sikte.
Med ena handen håll hornet upp, 
i andra fasthåll vår offertupp, 
och så för guden du bikte.
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Kanza.
Makwende, mäktig du är och sann; 
din storhet ingen betvivla kan. 
Åt dig jag uppdrar att hämnas 
på Kumba, Loko och deras folk. 
Må du dem såra med kniv och dolk, 
att ingen helbrägda lämnas.

Vid tuppen, krutet jag dig besvär, 
och vid din storhet, som ryktbar är, 
att hämnden riktigt utföra. 
Män, kvinnor döda med dina spjut, 
och svin och getter; gör sedan slut 
på skatter, som dem tillhöra.

Tadi.
Giv hit båd’ krutet och tuppen nu, 
ty krut skall läggas i högar sju 
framom Makwende på vägen, 
Nu skär jag halsen på tuppen av. 
Drick, gud, det blod, som dig Kanza gav! 
Var i vår tjänst oförvägen.

Framför dig tänder jag detta krut 
som en lyckönskan, då du går ut 
att våra fiender fälla.
Jag hoppas nu, att du lyckas väl 
och sticker ned var fientlig själ 
samt gör oss nöjda och sälla.



Kumba friar till Sana.

Kumba.
Nu från bygget låt oss rasta, 
bra vi knogat, du och jag. 
Kom! Till Bondo låt oss hasta, 
Sana vill jag se ett slag. 
Hon tacksam nog bliver, 
om jag henne giver 
skynke och förklä’ i dag.

Sinka.
Välan! Men strax låt oss kila, 
ty snart sjunker solen ned. 
Genom natt få vi hemåt ila, 
men det är ju friarens sed. 
Kimpenbe nog giver 
dig Sana och bliver 
din vän i krig och i fred.

Kumba
(då de närma sig Bondo).

Sköna afton! Solens skiva 
färgar aftonhimlen röd.
Store gudar, som täckts giva
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mig en barm av kärleksglöd, 
mig hjälpen att vinna 
mitt hjärtas gudinna, 
trogen i lust och i nöd.

Sanas bild står för mitt sinne. 
Det är ord i hennes blick. 
Hon haft mig i troget minne, 
se’n hon pisangklasen fick.

Sinka
Lyss, Kumba! Det prasslar.
I krukor det rasslar 
Vem var väl hon, som där gick?

Kumba
(får syn på Sana).

Lyckligt möte, bästa Sana! 
Jag är glad att se dig här. 
Törst oss bränner. Hör du, stanna!
Vad har du i krukan där?

Sana.
Kom hit, fån I dricka 
och er vederkvicka, 
vatten i krukan jag bär.

Kumba.
Sköna dryck, som törsten släcker!
Goda fé, som ger oss den!
Du i hjärtat glädjen väcker.
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Hjärtligt tack, vår goda vän. 
Så ljuvligt, min flicka, 
ditt vatten få dricka!
Bättre dryck ej räckts mig än.

Dessa kläder tag som gåva 
av en vän, som älskar dig. 
Tyg jag valt, det vill jag lova, 
som ej snart förändrar sig. 
Men kommer det männer 
och vilja bli vänner, 
säg dem nej, tänk blott på mig.

Sana.

Vackra kläder! Vilken ära 
vederfares mig i kväll!
Då jag sådan dräkt får bära, 
bör jag vara god och snäll! 
Om karlar det gäller, 
jag avog mig ställer.
Endast med dig blir jag säll.

Men Kimpembe täcks väl giva 
mig åt den, som bjuder mest. 
Om jag skall din maka bliva, 
det med honom klaras bäst. 
Då ja-ord han giver, 
jag din genast bliver.
Än är jag vid ingen fäst.
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Kumba.
Åt Kimpenbe jag meddelar 
denna kväll vår hemlighet. 
Skatter det mig icke felar, 
prästens gris är ganska fet.

Sana.
Om er det behagar, 
jag kvällsmat er lagar.

Kumba.
Ja, red oss en festlighet.

En kvinna i byn.
Se på Sana! Och med henne 
går en främling så bastant.

En annan.
Se på dem! Det är ju tvenne 
stackars friare, ej sant?

En tredje.
Jo, se henne linka 
med Kumba och Sinka, 
säkert är det intressant.

En byman.
Se, god afton, goda männer! 
Komma främlingar till oss?
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Kumba.
Frid åt er, i kära vänner 1 
Gudaynnest er bestås.

Sinka.
När solen försvinner 
och månljuset brinner, 
friaren kommer, förstås.

Bymannen.
Det är kungen detta gäller, 
men han gick till fest i går. 
Knappast tror jag, att han heller 
gifter bort sin tös i år. 
Men då ni oss gästa, 
vi tillsamman festa.
Hoppas, att du Sana får.

Sana.
Kumba, Sinka, här är maten. 
Hoppas, att den smakar er.

Kumba.
Mera fläsk och gröt på faten 
endast sällan någon ser.

Sana.
Ja, äten av detta, 
tills I bliven mätta. 
Då det blir slut, fån I mer.
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En byman.
Vinet hörs i flaskan fräsa, 
kungen har ej bättre slag. 
Hela dagen det fått jäsa, 
nu det passar för vårt lag.

Kumba.
Vi äta och dricka 
och mysa och hicka — 
intet beslutes i dag.

Låt mig få en tjänst av eder. 
Jag skall löna er för den. 
Säg Kimpembe, att jag beder 
om hans flicka som min vän. 
Betalt för min stjärna 
jag ger honom gärna, 
då jag kommer hit igen.

Bymannen.
Sagt och gjort 1 Vi honom tälja, 
att du Sana har begärt. 
Det var klokt att henne välja. 
Må hans ja bli dig beskärt.

Kumba.
Ja, gudarne råda. 
Om de ej benåda, 
litet då livet är värt.



Kumba hos bykonungen Kimpembe, 
som ligger svårt sjuk.

Kumba och hans folk äta juma. Ett livligt samtal har upp­
stått, då en budbärare kommer och hämtar Kumba till Bondo.

Kumba.
Mor och syster, här sitten neder 
och vilen er.
En jumag-ryta fröjd bereder, 
så hjärtat 1er.

Vi trenne sitta omkring faten, 
ett muntert lag, 
och njuta av den goda maten, 
vi fått i dag.

Vi ha belöning för den möda, 
oss jakten gav, 
ty antilopkött, det är föda 
att njuta av.

Men även Kanza har fått smaka 
vårt goda kött.
Dock var det tack, jag fick tillbaka, 
i vrede fött.
Kumbas levnadsöden 8
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Han ser mig ut att alltid ruva 
på våld och svek. 
Dock är det lätt att honom kuva, 
ja, blott en lek.

Sinka.

Men Kanza och hans präst ej glömma 
sitt nederlag.
De satt som mål att er fördöma 
en vacker dag.

Sangi.

De hava båda åt Makwende 
ett uppdrag gett, 
att bringa oss uti elände, 
ej hittills sett.

Kumba.
Ej store gudar bistånd skänka 
till mord och rån. 
Och dristar han de mina kränka, 
han är ett fån.

Sundu.
Vem kan väl gudars hjälp förtjäna, 
om ej min bror.
De honom gods och namn förläna, 
han skall bli stor.
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En kvinna mötte jag på vägen.
Hon sade mig, 
att Bondos kung är angelägen 
att träffa dig.

Kumba.
Av ögonsjuka kungen lider 
och huvudvärk. 
Mawela har i alla tider 
gjort underverk.

En budbärare
(räckande ett höns åt Kumba).

Kimpembe sänt mig att dig kalla. 
Hans gåva tag! 
Uti vår by de vänta alla 
din hjälp i dag.

Kumba
(hos Kimpembe).

God dag, Kimpembe, jag dig hälsar, 
hav mod och tröstl 
Mawela dig från döden frälsar; 
han hört din röst.

Kimpembe.
Men mina ögon fasligt svida.
Mitt huvud är
tungt som en sten; jag kan ej lida 
ett dygn så här,
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Kumba.
Emot Mawelas lag du felat, 
men på vad sätt?
Har du den guden förfördelat, 
ditt straff är rätt.

Kimpembe.
En gång det hände, då jag hörde 
om denne gud, 
att i en by jag honom rörde 
och bröt hans bud.

Kumba.
Fast sen att straffa, han ej skonar 
en brottslig man.
Men om du fort ditt brott försonar, 
så skonar han.

Bed någon i natt slå på trumma 
och tillred fest.
Jag skall intet av det försumma, 
som rör en präst.

Mawela har en helig blandning, 
du hört om den. 
Den kallar fram en skön förvandling 
hos sjuka män.

Kimpembe.
Jag orkar ej därmed beställa; 
gör som du vill.
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De mina äro alla snälla; 
säg du blott till.

(Kumba går).

En slav
(till Kimpembe).

Oss Kumba sänt hit att dig bära 
till kullens topp. 
Där få vi festa till gudars ära 
med bön och hopp.

Kumba
(till Kimpembes bärare).

Lägg Kimpembe på mattan neder. 
Till dansen kom. 
Mawela jag om tillgift beder 
och läkedom.

Min gud Mawela i sig sluter 
en medicin 
av tusen ting, vari jag gjuter 
av detta vin.

Vårt sinne vi för guden böja, 
och på en gång 
vi våra röster ödmjukt höja 
till bönesång.

Folket sjunger.
För dig Mawela vi oss böja 
till jorden ner.
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Och våra röster vi ödmjukt höja, 
du till oss ser.

Om någon mot din vilja felar, 
du honom slår.
Ber han om nåd, du honom helar, 
och nåd han får.

Vår vän Kimpembe skall ha syndat 
mot dig en dag. 
Förlåt den skymf, han dig tillskyndat, 
hans offer tag!

Kumba.
Giv hit ett höns till hans försoning, 
Mawela ber.
Han honom lämnar då full försköning 
och slår ej mer.

Kumba
(som fått tuppen i hand).

Mawela, över dig jag slaktar 
vår offertupp. 
Hans blod jag vet, att du ej föraktar, 
vi ha gjort upp.

Men nu, Kimpembe, får du att dricka 
din gudadryck, 
du underbart skall då vederkvicka 
i svårt betryck.
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Kimpembe.
Jag är så sjuk och kraft mig felar. 
Skall jag förgås?
Var skall, om ej Mawela helar, 
läkmedel fås?

Kumba.
Mawela sällan hjälpen sänder 
i första stund.
Dock visar han, som ofta händer, 
en snar miskund.

Men, kvinna, gör eld och sätt snarligt 
två grytor på.
Kimpembe, som sjuknat allvarligt, 
skall svettbad få.

Här har jag frukter, löv och rötter 
av helig art.
När det blir kokt, vår vän på fötter 
skall komma snart.

En grop vi göra, där vi sätta 
den helga saft, 
vars gudaånga snart skall mätta 
vår kung med kraft.

En kvinna.
Kom, Kumba, ty din gryta bjuder 
på stark odör.
Den ångar, kokar, puttrar, sjuder, 
jag i den rör.
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Kumba.
Så sätten fort i gropen neder 
de grytor två.
Ett palmgrenstak jag sedan breder 
där ovanpå.

Se’n under filtar jag nedbäddar 
på det vår vän.
Hans liv den helga ångan räddar, 
jag prövat den.

Kimpembe.
Vad ångan bränns! Jag överhettas.
Jag tål det ej.

Kumba.
Giv dig till tåls, snart skall du svettas, 
ej dö, o nej!

Kimpembe.
Men kroppen re’n i svetten flyter. 
Är det ej nog?

Kumba.
Håll ut! Den ångan febern bryter, 
ty den är god.

I varma filtar vi dig bädda. 
Hav tröst och mod!
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Mawela lovat att dig rädda; 
han är så god.

Kimpembe.
När du gått hem, jag sedan sänder 
ett bud till dig.
Då jag blir frisk, med fulla händer 
jag tackar dig.



Kanza och Tadi rådslå mot Kumba

Ganzi.
Vet du, Kanza, Kumba tanker 
att Kimpembes Sana få, 
deras bröllop snart skall stå. 
Nu går Sana glad och blänker, 
klädd i Kumbas granna tyg. 
Skynket, det har långa fransar, 
som slår takten, när hon dansar. 
Tänk, vad Sana nu är dryg!

Kanza.
Nu kan jag ej vänta längre, 
att min ovän helt slå ned. 
Han mig lämnar aldrig fred; 
jämt han gör min ställning trängre. 
Nu skall jag till Tadi gå, 
att med honom tänka över, 
vilka medel jag behöver 
för att lättast Kumba slå.

Kanza 
(hos Tadi). 

Hör du, Tadi, vän i nöden, 
tror du än på gudars skydd?
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Kumba gör mig huvudbrydd 
och mig vållar hårda öden, 
jag har jämt tänkt gifta mig 
med Kimpembes dotter Sana. 
Säg, var skall hans framfart stanna? 
Henne vinner han åt sig.

Tadi.
Aven jag är fylld med fruktan 
för den unge prästens skull, 
som av list och svek är full. 
Han är värd en grundlig tuktan. 
Lätt det vore, om ej han 
samlat sig så många vänner. 
Men jag tveksam nu mig känner, 
om du våld begagna kan.

Hit en slav Kimpembe sände, 
att få Kumba dit i går. 
Men så sant som du här står, 
det till lärdom honom lände, 
att han mig, sin vän, försmår, 
När sin präst han så behandlar, 
gudarna hans kropp förvandlar 
till en härd för pest och sår.

Kama.
Kom, ty jag till Bondo hastar, 
att Kimpembe träffa där.
Jag den gubben ofred svär,
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om till måg han mig förkastar. 
Jag ger mer än Kumba har, 
då det köpesumman gäller. 
Och med flickan jag beställer, 
att hon Kumba aldrig tar.

Tadi.
Gott, jag är på blinken färdig 
att med dig till Bondo gå. 
Kungen får förklara då, 
varför icke jag var värdig 
tjäna honom nu som förr. 
Men den gubben skall få plikta 
och därtill sin dårskap bikta 
för sin präst vid egen dörr.



Kimpembe sänder bud till Kumba.

Kimpembe 
(till en slav).

Nu har jag väl sovit ett dygn, kan jag tänka; 
jag sovit mig fri från den brännande glöd. 
Mawela i nåd velat livet mig skänka.
Det är genom Kumba, han räddat från död. 
Som skänk åt vår Kumba gå, fånga en tupp 
och bjud honom hit, att vi få göra upp.



Kanza och Tadi hos Kimpembe.

En slav
(till Kimpembe).

Kung Kanza och Tadi stå utanför.
De önska ett samtal med dig. 
Helt säkert det Kumba och Sana rör. 
Få se, vad de föresatt sig.

Tadi.
God afton! Det sports, att du sjuklig är, 
att Kumba var här i går. 
Jag frågar dig nu, vad det innebär, 
att din gamla präst du försmår.

Kimpembe.
Det rykte, som säger, att sjuk jag är, 
det talar ej sanning, ty se, 
mitt huvud så modigt och stolt jag bär, 
som vilken som helst av oss tre.

Jag var dock dödssjuk i går så här dags, 
när Kumba som räddare kom.
Men vid hans behandling jag mottog strax 
ifrån gudarne läkedom,
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Nu borde ock du, gråhårige vän, 
om vänskap är någonting värd, 
mig hälsa med fröjd och glädjas, att än 
mig se i de levandes värld.

TadL
Jag för din hälsa till gudarne bett 
och jämt varit mån om ditt väl. 
Mot mig du dock illa dig nu betett 
och skymfat min åldriga själ.

Du gynnat min ovän, en elak slav, 
gått gammal, beprövad förbi. 
Försona ditt brott eller drick den drav, 
som vredgade gudar slå i.

Kanza.
Håll! Jag har ett ämne mer intressant, 
det må vi behandla nu. 
Se’n gammalt det är för envar bekant, 
att Sana jag önskar till fru.

Kimpembe.
Men Sana är ung, ej fullvuxen än.
Ej bröllop nu kommer på tal.
Jag godtar till måg den bäste bland män; 
bland dem må hon göra sitt val.

Kanza.
Att Kumba i Sana förälskat sig, 
det kan du se likgiltigt på.
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Kimpembe.
Därom har ej Kumba än frågat mig. 
Det gäller för resten oss två.

Kanza.
Jag dock kan betala långt mer än han, 
han är, som du vet, min träl. 
För övrigt ej finnes en sämre man; 
den rånaren känner du väl.

Kimpembe.
O, Kanza, behåll du själv dina svin. 
Jag reder mig säkert ändå. 
Är Kumba din slav, som tappar ditt vin, 
se till, att han lyder dig då.

Kanza.
Förakta min vänskap, gör se’n förbund 
med en slav, vilkens makt är all; 
men vet, att ej långt efter denna stund 
med svärdet jag hälsa dig skall.

Tadi.
Vet, att, när gudarna snart skipa rätt, 
du icke försonat ditt brott.
De straffa med olyckor då din ätt, 
och sjukdom och död blir din lott.
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En av Kimpembes män.
Jag beder dig, Kanza, håll in din trut, 
vi tåla ej längre ditt hot. 
Om svärdet du lyfter, vi göra slut 
på dig och ditt murkna skrot.

Du, Tadi, som hotar med gudars hämnd, 
har gudarnas lag helt förglömt, 
ty lagen mot rättvis är vänligt stämd, 
men orättvis har den fördömt.

Kumbai levnadsöden 9



Kumba hos
Kumba och Sinka hålla just 

Kimpembes budbärare anländer, 
kvällsmat.

Kimpembe.
på att färdigbygga ett hus, då 

Kumbas mor och syster laga

En budbärare 
(till Kumba).

Tag, Kumba den tupp, som Kimpembe dig sände, 
och kom se’n till Bondo, ty det är hans bön.
Han sovit så gott, sedan sjukdomen vände, 
och nu vill han ge dig en hederlig lön.

Kumba.
I natt skall jag bota en sjuk, men ändå, 
när solen går upp, kan hos kungen jag stå.

Sangi.
Se här, litet juma och kokad kassava.
I arbetat hårt både Sinka och du.
I huset, som bygges, bör hustru du hava.
Det är ock på tiden, du gifter dig nu.

Kumba.
Till Bondo jag går, när vår dans tagit slut. 
Kimpembe en fästmö mig ger utan prut.
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Kimpembe.

Vad blev av den man, som jag sände till prästen? 
Han bort komma åter från Kasi i går.

En kvinna.

Han bort vara här, men den kraken för resten 
blir drumlig och full, då han smakar en tår. 
Men där är en man bort på vägen, jo, jo, 
det är allt den lycklige prästen, mån tro.

Kumba.

God morgon, min herre! Din åsyn mig gläder; 
förr var du lik döden, nu frisk är din hy. 
Mawela tänkt samla dig till sina fäder, 
men sparat dig nu att regera din by.

Kimpembe.

Jag tackar förbindligt, men säg mig likväl: 
Hur stor blir den lösen, du tar för min själ?

Kumba.

Då gudarna nådigt min bön velat höra, 
att frisk du här sitter en morgon så skön, 
jag tror, att det bästa, min herre kan göra, 
det är att mig giva en hederlig lön.
Jag tror på din godhet, som vittberömd är, 
och tar, vad jag får, men jag intet begär.
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Kimpembe.
En kagge med krut och ett svin vill jag giva, 
en filt och sex höns och en årsgammal bock. 
Båd’ du och din gud må väl nöjda då bliva. 
Och får jag er ynnest, jag reder mig ock. 
Men förr’n jag betalar, vi samlas till fest 
att glädja oss själva och hedra vår präst.

Kumba.
För tjänsten, jag gjorde, du rikligt mig lönar; 
knappt hälften så mycket jag skulle begärt. 
Dock litet den lönen min framtid förskönar. 
Om hustru jag ägde, det mer vore värt. 
Två svin, något krut och en bock ger jag dig, 
om Sana som fästmö du skänker åt mig.

Kimpembe.
Bland flickor i nejden är Sana den bästa 
och anbud på henne i uppsjö jag har. 
Vid ingen jag velat ännu henne fästa. 
Ej ringa betalning för henne jag tar. 
Du bör ock ha klart, förr’n till handling du går, 
om hjärta och ja-ord av henne du får.

K.umba.
Det sista, du sade, jag först vill besvara. 
Båd’ Sana och jag tycka helt om varann.
Vad dig se’n beträffar, så fattas det bara, 
att du skulle ge henne åt någon ann’.
Men hör nu, min herre, och lyd se’n mitt råd, 
så har du båd’ gudars och andarnas nåd.
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Med mig såsom redskap dig gudarna frälsat 
från graven, som eljes nu vore din lott. 
Som konung i Bondo i dag jag dig hälsat; 
nog gör du i dag, som du finner för gott. 
Men allt, vad vi göra, går sedan igen, 
och gudarna döma båd’ kvinnor och män.

Min herre, jag råder dig giva mig henne, 
så gör du båd’ oss och de gudar till lags. 
Och lyckliga bliva vi säkert, vi tvenne. 
Vi kunna ha bröllop i mor’n så här dags. 
I huset, jag byggt, skall hon ordna sitt bo. 
Hos mig och mitt folk får hon leva i ro.

K.impembe.

Dig, gudarnes gunstling, ej neka jag vågar. 
Då Sana blir mogen, blir du hennes man. 
Men än är hon ung. Fastän kärleken lågar, 
I nu ej mån vigas, det går icke an. 
Ur knoppen jag väntar se blomman slå ut. 
Ej bröllop det blir, förr’n ett år nått sitt slut.

Kumba.

Men hör mig Kimpembe, hur jag nu förräntar 
de skatter, du bjöd för den hjälp, jag dig gav. 
Då nu hennes boning står färdig och väntar, 
hon följer med mig, men dock ej som min slav. 
Hon börjar då strax att plantera och så.
När skörden blir mogen, vårt bröllop skall stå.
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Kimpembe.
Jag lämnar ej Sana ifrån mig så gärna. 
Dock tycks du ej förr vilja lämna mig ro. 
Du måste då lova att ömt henne värna 
och ge, vad hon saknar att ordna sitt bo. 
Och hälsa din moder och syster från mig, 
att Sana som friboren följer med dig.

Din mor som sin dotter må henne betrakta. 
Din syster hon blive en systerlig vän. 
Ja, I bören ömt henne älska och akta. 
Och minns, att hon icke är utvecklad än. 
Och villig hon är, gör vad bäst hon förstår, 
men fordra ej mer, än hon ledigt förmår.

När gudarna så hava styrt våra öden, 
vi orda ej mer om betalning för skuld. 
Den hjälp, som du gav mig i bittraste nöden, 
den var ju ett uttryck av kärleken huld. 
Jag lönar din tjänst med det bästa, jag har. 
Hon blive din glädje i framtida dar.

Kumba.
Ett språk såsom detta täcks gudarna höra. 
En handling som denna gör vänskapen fast. 
I afton till Kasi jag Sana skall föra.
Den henne törs röra, får själv stå sitt kast. 
När Sana får höra det här, blir hon glad. 
Nu festa vi glatt, sedan dra vi åstad.
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Kumba 
(ensam med Sana).

Hör, Sana, den nyhet, jag har att förtälja: 
Kimpembe har lovat, att du får bli min. 
Mig gudarna rått, att jag dig skulle välja. 
Jag vet, du mig älskar, det fröjdar mitt sinn*. 
Och gör dig i ordning, ty redan i kväll 
skall du flytta in i mitt nybyggda tjäll.

Var säker, att både min moder och syster 
dig hälsar som vän i vårt trevliga lag. 
Med dem får du odla och så, som dig lyster. 
Du säkert blir dem som mig själv till behag. 
När frukten blir mogen på fält, du besår, 
dig, Sana, som brud jag då omfamna får.

Sana.
Så är det dock sant, att jag din skall få bliva. 
Jag glädes med dig, att den saken är klar. 
Båd’ ömhet och kärlek och mat vill jag giva; 
för dig jag ej möda och arbete spar. 
Men flytta i dag — det blir brådska det där. 
Dock tanken på dig gör mig brådskan så kär.

Kumba.
Om du för din flyttning har något beställa, 
så väntar jag dig, till dess skuggan blir lång. 
När aftonen nalkas, så vandra vi sälla, 
och tal om vår framtid skall lätta vår gång. 
Nu festar jag glad med Kimpembe ett tag, 
han är mer än vanligt gemytlig i dag.
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Kimpembe
(till folket på festen).

Jag velat församla er här, mina männer 
ty Kumba från Kasi i dag är vår gäst. 
För bistånd, I gåven, för hälsan, jag känner, 
med er vill jag fira en förmiddagsfest. 
Se, här ha vi juma och fläsk av ett svin 
och fem kalebasser med skummande vin.

Kumba.
O, män ifrån Bondo, I lyckliga ären 
att äga en konung så ädel och god. 
Vid gudar och andar I nu honom svären 
att jämt honom tjäna med trohet och mod.

En man 
(svarar i folkets namn).

Må gudar och andar oss alla slå ned, 
om vi honom svika i krig eller fred.

Kimpembe.
Här Kanza och Tadi i går djärvdes stanna. 
De talte om Kumba med hån och förakt. 
Kung Kanza kom hit för att köpa sig Sana. 
Han sökte mig skrämma med tal om sin makt. 
I veten, hur svartsjuk på Kumba han är. 
Han honom förbannelse dagligen svär.

Nu har jag beslutat, att Sana ej giva 
åt Kanza, men säkert han hämnas därför. 
Men I haven lovat att trogna mig bliva;
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med er på min sida ej frukta jag bör. 
Ej Kanza har fordran av en i vår by. 
Det bäst är för oss att den nidingen sky.

Åt Kumba, som räddat mitt liv ifrån graven 
jag tänkt, att vi Sana som brud skulle ge. 
Jag är ock förvissad, att I icke haven 
emot, att vi honom vår ynnest bete. 
Nu går hon till Kasi att odla och så; 
när skörden blir mogen, skall bröllopet stå.

En man 
(svarar i folkets namn).

Ej Sana får bliva kung Kanzas slavinna, 
ty hon är för god för hans getingabo. 
Det båtar ej oss, att hans ynnest vi vinna, 
ty rätt vad det lider, han sviker sin tro. 
Men Kumba är värd detta ynnestbevis. 
Ditt liv kunnat kosta ett dyrare pris.

Kumba.
Jag tackar dig, kung, och er, redliga männer, 
att så I värderen den tjänst, jag er gjort.
I gett mig en brud, och dessutom jag känner, 
att här jag har vänner, det aktar jag stort. 
Om Kanza vill strida, jag räknar på er; 
med eder och Loko jag fruktar ej mer.



Kanza och Tadi rådplåga

Kama.
Tadi, jag fruktar, att ej din gud, 
Makwende, kan hjälp oss ge. 
Nu Sana skall bliva Kumbas brud. 
Allt går honom väl, men se, 
motstånd oss möter och vänner gå 
till Kumba och oss försmå.

Fördrager du än, att han så där 
runt bygden gör tjänst som präst? 
Var dag man skatter till honom bär; 
där du gick förr, går han mest. 
Kimpembe oss båda har försmått, 
men Kumba hans dotter fått.

Kimpembes by är blott liten den. 
Hans krigsmän ock äro få 
Min här är stor, och med tretti män 
jag tror mig Kimpembe slå.
Vi sätta Kimpembes by i brand 
och binda honom med band.
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TadL
Här ser du, Kanza, mitt gråa hår. 
Mitt hjärta känner du väl. 
Mer av sorg än av ålder man får 
grått huvud och sorgsen själ. 
Kimpembe ock är vår oväns vän, 
fler har han bland dina män.

Tro ej, att min gud är hjälplös nu. 
Jag väntar att snart få se, 
hur Kumba straffas, hur jag och du 
vår makt skola förete.
Vi ordna fest i vår gudalund 
och offra för krigets stund.

Då är det bäst, att du slaktar svin 
och skaffar, så långt du förmår, 
båd’ jumagrytor och palmers vin 
och rikligt på oss består. 
När så du vunnit åt dig ditt folk, 
kan du bliva maktens tolk.

Vi då ock göra försoningsfest 
till fädernas andar, ty 
på deras ynnest beror det mest, 
om medgång bestås vår by.

Kanza.
Då laga vi, att om dagar två 
vi offerfest fira få.
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Tadi.
För att försona en andevärld 
man Vutudis präst bör ha. 
Sänd efter Kodi, ty han är värd 
att jämte mig ledning ta. 
Ty Vutudi och Fiedila då, 
förenade, allt förmå.



Kanza blidkar de döda.
Tadi.

Jag kommer hit att dig, Kanza, fråga, 
om allt är klart till vår offerfest. 
Vid liggdags vi upp till kullen tåga. 
Med eget folk vi då festa bäst.

Då dit vi lända, 
vi eldar tända, 

och andevärlden skall bli vår gäst

Kanza.
Tror du, att Bunzi på oss vill hämnas 
och att hans hämd oss till motgång länt? 
Tror du, att andarnas gunst oss lämnas, 
då vi vårt svärd mot hans ättling vänt?

Men jag vill lova 
att jag som gåva 

åt dem ger galten, jag eftersänt.

Och juma lagar i byn var kvinna, 
och palmvin tappats i går, i dag.
Vi borde andarnas ynnest vinna 
och männens trohet i samma slag.

Ty här ej prutas, 
då det skall mutas — 

ta döda mutor som du och jag?
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Tadi.
Du festen rikligen ombesörjer, 
det skall till godo visst lända dig. 
När krigsmäns krås du i natt så smörjer 
de för din vilja glatt giva sig. 

Att andar muta 
ger visst valuta, 

ty mängden vinnes för dig och mig.

Och skulle Bunzi ej mutor taga —. 
Vad kan väl han mot de tusental 
av dödas andar, som måltid laga 
var midnattstund i vår skogsbäcks dal.

Må fläsk vi bära 
att dem förära 

och pisangklasar till skogens sal.

Då de fått detta och vin, som runnit 
igenom blommornas hanblomskaft, 
vi deras ynnest och bistånd vunnit, 
ty mäktigt verkar den trollska saft. 

Men när de festa, 
vi hos dem gästa, 

och få för kriget en magisk kraft.

Kanza.
När Kodi kommit och månen skiner, 
vi samlas då i vår palmträdslund.
Då hör man, hur det i skogen viner, 
när andeskaran gör där sin rund.
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Tadi.

Vi, präster, sköta 
oss för att möta 

de dödas andar. Farväl en stund.

Kanza
(med sitt folk, samlat på boko i kvällningen).

Vi gå att fira i sena kvällen 
den fest, som vi dessa dar berett. 
De många ljusen på stjärnepällen 
och gyllne skäran, som nyss sig tett, 

de strö sitt glimmer 
och gyllne skimmer 

emellan träden, som skuggor brett.

Allt, som vi avskilt, vi med oss föra 
och följas åt till vår gudalund 
ty även Tadi och Kodi böra 
infinna sig om en liten stund.

För edert bästa 
i kväll vi festa.

Det skall bli fröjd på vår dansbanrund.

Kodi
(till Tadi, då de närma sig dansbanan).

Vi slakta nu dessa svin och stycka 
vid folkets dans deras goda kött. 
Se’n taga vi, vad vi själva tycka, 
utav det svin, som är bättre gött.
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Kanza
(som går dem till mötes).

Låt mig betrakta, 
hur präster slakta.

Tadi
(till Kodi).

Skär halsen av! År ditt vapen slött?

Kodi
(till de omkringstående).

Framskaffen gräs, så att vi få sveda 
i hast från fläsket vartenda hår.
När vi ha styckat, fån I tillreda 
envar sin bit, ty det fortast går.

Se’n äten, dricken, 
er vederkvicken, 

då vi rådpläga i skogens snår.

Kanza.
Nu må vi alla i frid oss sätta 
på vigda marken i sluten ring. 
Och låt oss äta och dricka detta, 
så ta vi sedan en lustig sving. 

Här vinet jäser, 
så skummet fräser.

I kväll det fattas oss ingenting.

Kodi.
Det är så skönt, när en kung förtroligt 
omkring sig samlar sitt folk så här.



we

Fetischmän, sysselsatta med att giva en sjuk kvinna tillbaka hennes ande, som de under 
dess flykt fångat i en skog.



1

“Hör Sana ock till trollens lömska folk?“ Se “Ny undersökningsfest“ sid. 195.
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Då han för oss har ställt till så roligt, 
vid Vutudi jag med eder svär 

att jämt förbliva 
invid hans sida 

en vän, om stav eller svärd jag bär.

En festdeltagare
(svarar utan någon anslutning från mängden).

Bra talat, Kodi, vi honom svära 
att ej i fred blott men ock i krig 
så svärd som stav till hans fördel bära. 
Tryggt kan han lita på dem och mig.

En annan festdeltagare 
(tvetydigt).

Högt må det skalla 
ifrån oss alla:

Vår kung i kväll överträffar sig.

Tadi.
I veten väl, att de sista åren 
ej lyckan gynnat vår stolta by. 
Vi sport, att andarne bort i snåren 
i vrede vänt sig emot oss, ty 

vi dem ej gästat 
och för dem festat.

Men lyckans morgon nu snart skall gry.

Nu mån i festa i lust och gamman, 
då jag och Kodi i gudars namn, 
Kumbas levnadsöden 10
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gå för att andarna kalla samman 
och med dem festa i skogens famn. 

När nåd vi funnit 
och bistånd vunnit, 

vi stolta segla till lyckans hamn.

Kodi
(i skogen med Tadi).

Låt oss här stanna och överväga, 
hur vi i natt skola oss bete.

Tadi.
Med vin vi kunna oss här förpläga 
och andevärlden här hyllning ge.

Vi se’n ostörda 
med var sin börda 

hem till mitt hus kunna oss bege.

Kodi.
Men fort, ty nu är det midnatt redan. 
Vår väg är lång, och vår gris är tung. 
En omväg gå vi till festen sedan 
och hälsa folket från andars kung, 

att han vill strida 
på Kanzas sida 

och då ej spara sin hagelpung.

Kanza 
(på dansbanan).

Jag tycker andarna länge festa, 
ty dagen redan i öster gryr.
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En festdeltagare.
För Tadi är det nog svårt att gästa 
i andevärlden, där Bunzi styr, 

då mot hans kära 
han svärd vill bära.

och Sangi jämt var sin Bunzi dyr.

Kanza.
Men vet du icke, att tusenårig 
är konungen i de dödas värld. 
Fast gamla Bunzi var silverhårig, 
han ej är dödsrikets spira värd.

Festdeltagaren.
Förr stor på jorden, 
nu större vorden. 

han får av andarna hyllningsgärd.

Kanza.
Där komma äntligen våra präster.
Låt oss av andarnas råd få del! 
Vid deras rådslag stor vikt jag fäster.
För dem, de hjälpa, det slår ej fel.

Tadi.
Att blidka döda 
oss kostat möda. 

Med nöd vi vunno vårt djärva spel.

Kodi.
Vi satte oss i den täta lunden, 
och andar flögo där runt omkring.
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Vi offrade, och i midnattstunden 
de slogo ned i en sluten ring. 

Den mat, vi hade, 
vi för dem lade.

Men först vi yttrade ingenting.

I hela skaran vi märkte ingen 
av Bunzis vänner och hela släkt. 
En silverhårig satt mitt i ringen. 
Av palmbladsfiber var vävd hans dräkt. 

Han lyfte vingen, 
och anderingen 

blev tyst vid känslan av vingens fläkt.

“Här sitta Vutudis tvenne präster“, 
så föll sig vördige kungens tal, 
“De säkert tänkt sig bli våra gäster, 
då de i natt sökt vår tysta dal. 

Nu sägen vänner, 
om dessa männer 

få träda in i vår festesal."
En annan sade, “Vi dem förhöra, 
i vilken avsikt de oss sökt opp. 
Ej mänskor ha i vår krets att göra, 
förr’n döden skilt dem från jordisk kropp“.

Han hördes svara:
“Så skall det vara." 

Då sveko oss både mod och hopp. 
Med eld och lågor sågs kungen blicka. 
Han rent förtärde oss arma två.
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Vi djupt oss böjde, han tvangs att nicka 
och sade lugnad: “Men vad står på, 

då gamla präster 
på våra fester

i nattens timmar vi skåda få?"

Jag svarte kungen med hopp och fruktan: 
“Kung Kanza länge har motstånd haft. 
Han blivit ödmjuk av eder tuktan 
och ber om tillgift och hjälp och kraft.

Han även beder 
få bjuda eder 

på fläsk och pisang och palmers saft.“

Då gjorde kungen ett slag med vingen, 
och milt och värdigt hans stämma ljöd: 
“Nu kommen, präster, hit in i ringen, 
så få vi tänka på Kanzas nöd.“

Då lades maten 
på stora faten, 

och kungen alla på måltid bjöd.

Där åto, drucko vi allesamman, 
tills glädjen nådde sin högsta höjd. 
Där slöts det vänskap i tro och gamman, 
och vänskapseden man svor med fröjd.

Dig, Kanza, giva 
de hjälp och bliva 

ett stöd, som jämt gör dig glad och nöjd.



Vemas sjukdom.

Ganzi, Kanza och Tadi.

Ganzi.
Förliden kväll blev vår Vema sjuk.
Hon föll omkull mitt i valsen.
Hon led av smärtor i bröst och buk 
och låg med gråten i halsen.

Hon ej en timme haft ro i natt.
I dag är sjukdomen värre.
Du måste genast en präst få fatt, 
ty eljes döden blir herre.

Kanza.
Men andekungen ju löfte gett, 
att mig från olyckor frälsa, 
att nådigt höra den bön, jag bett, 
om glädje, lycka och hälsa.

Och döden kommer så fräckt ändå 
och griper tag i min dotter.
Det båtar ej att i ynnest stå 
hos andars mäktiga drotter.
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Av mina skatter blir intet kvar, 
om ofta vi göra fester. 
Det går ifrån mig allt, vad jag har, 
till andar, gudar och präster.

Ganzi.
Men vet dock, Kanza, att Vema är 
en skön och duktiger flicka. 
Och rika männer med starkt begär 
nu redan på henne blicka.

Om du ger prästen en flaska vin, 
ta’r han ut sjukdomens etter. 
Du snart för henne får tvenne svin 
och höns och tyger och getter.

Kanza.
Ja, visst är Vema båd’ stor och grann 
samt värd att hjälpa och vårda. 
Låt oss försöka, om Tadi kan 
behandla sjukdomen hårda.

Nu går jag genast till honom bort. 
Säg till en slav, att han hämtar 
en flaska palmvin, ty inom kort 
står Tadi hos oss och flämtar.

Tadi
(då han får syn på Kanza).

I högsta grad det förvånar mig, 
att Vema sjuknat så farligt.
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Skyll ej på andarna, ber jag dig. 
Nej, far med vänskapen varligt.

Om icke gudar, så är det troll, 
som med din flicka husera. 
När tills i afton jag fört kontroll, 
jag skall berätta dig mera.

Ganzi
(till Vema).

Nu kommer Tadi att forska ut, 
varpå din sjukdom sig grundar. 
Jag hoppas, att innan veckans slut 
en bättre tid för dig stundar.

Då han gör frågor, om vad du drömt, 
berätta blott, vad jag lärde. 
Jag hoppas så få det packet dömt, 
och det blir hjälp utav värde.

Tadi.
Nu, bästa Vema, försök att rätt 
var särskild fråga besvara. 
Se’n skall det säkert gå ganska lätt 
att smärtans grund uppenbara.

Vad har sig rört i sin tankes värld 
i nattens slummer och yra?
Har intet troll vid din huvudgärd 
med något haft att bestyra?
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Vema.
Den första dröm, som mitt sinne rört, . 
jag drömde natten till festen. 
Men ingen än om min dröm har hört; 
jag tänkt den spara åt prästen.

Jag drömde, att jag i lunden satt, 
och trummor där hördes skalla. 
Väl tusen dansade kring mig glatt, 
blott jag var sjuk bland dem alla.

När mitt i leken en präst steg fram, 
då allt i allvar sig vände, 
Han skulle blotta en hemlig skam 
och rädda mig från elände.

Han gick och sökte från gäst till gäst 
för att den skyldige finna. 
Till sist föll lotten på nyvigd präst 
och gammal ondskefull kvinna.

Den drömmen drömde jag om igen 
och jämt så utföll den lika. 
Åt dig, min präst, jag nu Jämnar den; 
jag vet, du vill mig ej svika.

Tadi.
Den drömmen är mer än vanligt klar. 
Jag nästa natt den verkställer.
Åt vigda gudar till dess jag spar 
att döma, vilken det gäller.
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Kumba.
Fast jämt han fäktar, 
han intet mäktar.

En budbärare.
Vår kung er alla 
till fest vill kalla. 
Och trumman böra 
ju alla höra.

Kumba.
Han oss till gäster 
på sina fester 
ej gärna skådar. 
Och vad det bådar, 
att oss han budar, 
det veta gudar.

Budbäraren.
1 värk och plågor 
och feberlågor 
nu Vema ligger. 
Om hjälp hon tigger. 
Han därför alla 
vill sammankalla 
på dansbanrunden 
i aftonstunden.

Kumba.
Vem skall förklara, 
vad det kan vara, 
som plågar Vema? 
Vem skall det hämma?
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Budbäraren.
Det Tadi bliver, 
som order giver.

Kumba.
Hör, vad jag tänker: 
De spinna ränker 
för att förbanna 
båd’ mig och Sana. 
Men hälsa prästen, 
att uppå festen 
vi oss infinna 
så man som kvinna.

Sangi
(då budbäraren gått).

Oss detta gäller. 
Bäst att du ställer 
din färd mot väster 
till andra präster. 
De följa gärna 
att här dig värna.

Kumba.
Ja, det är riktigt. 
Och nu försiktigt 
jag genast ilar 
och mig ej vilar, 
förr’n jag på festen 
kan hälsa prästen 
med kraft i armen 
och mod i barmen.



Undersökningsfest.

Tadi
(till Kania).

Det börjar redan bli folk i lunden. 
Och snarast bör det förplägning få, 
Sök att få palmvinet dit på stunden. 
Vi ock från början må handla så, 
att folk vårt tilltag må blott berömma 
och oss för partiskhet aldrig döma.

Då hela världen min ställning känner 
till Kumba själv, till hans mor och släkt, 
det skulle säkert ibland hans vänner 
bli illa tytt, att jag åtal väckt. 
Jag därför kallat Makasa, prästen, 
att bistå mig med sin hjälp på festen.

Kanza.
Vi gå till lunden med jästa saften
I, präster, fören ju Vema dit.
Där må hon snart vinna åter kraften. 
Tänk, om från festen hon själv går hit
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Tadi.
Gå du med vinet Vi präster böra, 
då tid är inne, din dotter föra.

Makasa
(till Tadi).

God dag, herr Tadi, jag ser, att stunden 
är inne nu för vår stora fest.

Tadi.
Vi föra Vema med ens till lunden.
I matta bäres hon säkert bäst.

Ganzi.
Tag här en matta, bind den vid stången. 
Lägg Vema i, skall jag börja sången.

Sundu
(till Sana, sedan de kommit till festen).

Men hör på sången, som sorgset klingar, 
Se denna rad, som styr hit sin färd. 
Ack, om vi visste, vad natten bringar! 
Men mörkt är livet uti vår värld.

Sana.
Nu komma prästerna riktigt nära.
Det är väl Vema, som männen bära.

Sundu.
Ja, det är Vema, och hon skall plågas 
på mattan här denna kalla natt.
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Och här skall bråkas och trummas, frågas, 
tills Vema blivit sjudubbelt matt.

Sana.
Jag tror, att talet om troll och trolla 
i början kommit från någon stolla.

Sangi.
Men se, där komma nu våra männer 
från Bidihållet, en vacker hop. 
Det gör, att jag mig rätt säker känner 
och föga fruktar kung Kanzas grop. 
Han gräft så länge, nu är den färdig, 
och jämt åt honom och Tadi värdig.

Tadi
(till Kanza).

Här finnas Sangi och Sundu, Sana 
men Kumba, Dongo och Sinka ej. 
I byn de ämna helt säkert stanna.

Kanza.
Ej Kumba stannar i byn, ack nej! 
Se där på vägen en samlad skara.
I den skall Kumba sig uppenbara.

Tadi.
Förstår dig väl, men för allt i världen 
vi få ej ändra en enda min.
Makasa talar, men du är värden,



Skolbarn vid Nganda och deras lärare. Se sid. 277.
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som bjuder herrarna på ditt vin. 
Se’n börjar dansen vid sorgesånger.
Vi präster dansa ock några gånger.

Makasa 
(talar till de församlade).

Välkomna gäster att med oss festa.
I ändamålet med festen sen. 
Kung Kanzas flicka, i byn den bästa, 
i hast har blivit så svag och klen. 
Av allt att tyda, ha dolda krafter 
begynt att tära på livets safter.

Vi därför samlats, en liten skara, 
och bedja gudarnas helga råd 
att godhetsfullt för oss uppenbara 
förövaren till det onda dåd. 
Men nu vill Kanza på vin oss bjuda, 
att livets pulsar må riktigt sjuda.

Kanza.

Men samlens här omkring mig vid kruset 
envar, som önskar sig tår på tand. 
Jag gärna utdelar festeruset. 
Här, tagen muggarna ur min hand.

Makasa.
För Vemas hälsa jag muggen tömmer. 
Men gudavärlden snart trollen dömer.

Kumba* levnadsöden 11
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Tadi.
Vi ock ha äran att bland oss skåda 
från Bidis trakter en skara män. 
Ja, det är gott att se vänskap råda, 
och här finns intet, som störer den. 
Kom, Loko, låt oss i fröjd och gamman 
hos Kanza dricka och språka samman.

Makasa.
Nu ha vi druckit för länge redan. 
Hör, sorgesångens och trummans ljud. 
Nej, låt oss dansa en stund, och sedan 
må jag och Tadi med var sin gud 
gå laget runt för att uppenbara 
de troll, som bragt oss i nöd och fara.

Sundu 
(viskande till Sana).

Se, Tadi är med sitt knyte färdig. 
Han utstyrt guden med många skinn.

Sana.
Makasa ock står där, stor och värdig, 
och ordnar skinnen på påsen sin.

Sundu.
Om gudarna få regera prästen, 
jag fruktar icke uppdagningsfesten.
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Men tro mig, Sana, att Tadi tänker, 
att han i natt med ett heligt sken 
kan spinna svekets fördömda ränker 
mot oss, fullbordande brottet se’n.

Sana.
Men tror du väl, att en gud tillstäder 
sin präst att handla i ogjort väder?

Sunda.
Jag blir förargad och ond i sinnet, 
då jag på Tadi och fjäsket ser. 
Se där, han luktar och skakar skinnet. 
Nu frågar han och på guden ser.

Tadi.
(Hans röst avbryter flickornas samtal.) 

Säg, är det gudar, som Vema straffa? 
Om så, vi vilja försoning skaffa.

Sana.
Nu borde Tadi krampaktigt skakas. 
Om prästen skakas, är svaret ja.

Sunda.
Nej, Tadi borde av folket rakas, 
ty han vill jakande svar ej ha. 
Du skall få se, att han väntar bara 
att Kumba få såsom troll förklara.
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Tadi.
Säg, ätes Vema av lömska trollen?

Sundu
(tyst till Sana).

Nu skakas prästerna båda två, 
och säkert få vi för prästestollen 
ej mera lugna och glada gå.

Sana.
Nu båda två genom hopen tåga, 
och gång på gång de om trollen fråga.

Sundu.
Se, Tadi nu framför Sinka skakar 
sitt skinn och spelar filurens roll.

Tadi.
Säg mig, Fiedila, du, som vakar 
på gamla bovar, är Sinka troll?

Sana.
De än ej frågat om den, det gäller.
Men ingen äter på Vema heller.

Sundu.
Makasa närmar sig nu min mamma.

Makasa.
Har Sangi ätit på Vemas själ?
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Sana.
Nu prästen skakas jämt med detsamma. 
Säg, tror du Sundu, att det går väl?

Sundu.
Om Kanza får, såsom han behagar, 
vi snart ha räknat min moders dagar.

Sana.
Nu Tadi skakar hos Kumba skinnet 
samt luktar, nyser och halvhögt svär.

Tadi.
Ar Kumba även så trollsk i sinnet, 
att han på flickungens hjärta tär?

Sundu.
Jo, nu grep krampen strax tag i stollen. 
Men han och Kanza, de äro trollen.

Kumba.
Blott lögn och falskhet regera festen, 
ty falsk och nedrig är Tadis själ. 
I veten alla, som nu här gästen, 
att Kanza länge sökt slå ihäl 
båd’ mig och Sana samt bror förslava. 
Det grämt dem svårt, att de makt ej hava.

Och stora gudar de bett fördöma 
båd’ mig och mamma och all min släkt. 
Hos andekungen i skogens gömma
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de ock ha åtal emot oss väckt. 
Men andefurstar och stora gudar 
oss jämt om vänskap och kärlek budar.

Dock Kanza rasar och Tadi även, 
och jämt man ränker emot oss spann. 
När Vema sjuknade, knöt man näven. 
I hennes sjukdom man orsak fann 
att låta tanken på striden fara 
och oss som nedriga troll förklara.

Jag trolldom hatar, det mån I känna. 
Men lögnens ande jag hatar ock. 
Mot lögnens herrar jag kunde spänna 
en spänstig båge, men väntar dock, 
tills jag med handling i tro och heder 
min rena oskuld får visa eder.

Loko.
Jag själv lett fester; jag känner noga, 
att denna fest är ett lögnens spel. 
I lögnens domar vi oss ej foga; 
i Tadis falskhet vi ej ta del.

En av Lokos män.
Vi vilja alla med ens oss resa 
att modigt strida mot lögn och nesa.

Tadi.
Den, som får slaget, ju alltid gnäller. 
Den störste brottslingen hotar mest,
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då någon honom till ansvar ställer. 
Nog tycker Kumba, det vore bäst 
att ostörd gå och sin trolldom öva 
och män’skor hälsa och liv beröva.

Och Loko själv står med krigsfolk färdig 
att frankt försvara vår trollska man. 
Usch! Sådan handling är icke värdig 
en tanke blott av en man som han. 
Väl jorden runt vill man trollen döma. 
Om tvenne dygn få de giftet tömma.

Makasa.

Vad båtar det om den saken strida?
Vi känna alla den helga lag, 
att ingen ärlig av gift kan lida.
Vi få väl vänta ännu en dag. 
Om de ej trolla, de kunna glada 
sin giftmugg tömma och ej ta’ skada.

Kumba.

Jag vet, att Tadi själv noga känner, 
att Vemas värk ej beror på mig. 
Om jag blott varit en av hans vänner, 
han för mitt namn icke skakat sig, 
Två präster lömskt mig som troll förklara. 
Må gudar sanningen uppenbara.
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Makasa.
Från nu till festen I ej fån röra 
med edra läppar vid mat och dryck. 
Om törst och hunger besök er göra, 
må pipan trösta i ert betryck. 
När tvenne dagar ha gått tillända, 
vi alla hit skola återvända.



Skadeglädje och farhågor.

Tadi och Kanza.

Tadi.
Nu hoppas jag att utan strid 
få fienderna undanröjda. 
Och lyckas det, må vi oss fröjda 
och hälsa glatt en fridfull tid.

Kanza.
Men tänk, att Kumba ändå hann 
få med sig Loko och hans skara. 
Vem vet, om vi ej stå i fara, 
ty Lokos vrede glödhet brann.

Törhända samlar han en här 
att Kumbas död och Sangis hämnas. 
Kanhända vi av ödet lämnas 
att dö för Lokos flintgevär.

Tadi.
De ha befunnits vara troll, 
och fädrens lagar trollen döma
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i ordnat tåg genom byn vår rund, 
om oskuld sjungande och om lycka.

Men huru giftet än må laxera, 
de ej få fylla naturbehov. 
Om de det göra, skall hämndfull bov 
om snar avrättning med ens orera.

En rådgi-uare.
Men vi ej lämna dem till att mördas, 
nej, hellre gripa vi till vårt svärd. 
Och Kumba säkert är hjälpen värd, 
ja, även Sangi är värd att vördas.

Av Tadis gester vi sågo alla, 
att han den natten var själv sin gud. 
Trots allt, han sade om gudabud, 
hans dom vi bara ett hugskott kalla.

Vi veta säkert att våldets bommar 
satts över Kumbas och Sangis stig. 
Men nu det gäller för oss och dig, 
att vi med makt fälla sanna domar.

Kimpembe säkert tar del i fejden, 
ty Kumba är hans förnämsta måg.
I natt jag även på festen såg, 
att Kumba väl gjort sig känd i nejden.
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Loka.
Då kan jag fullt sätta tro till eder 
och för dem våga en öppen strid.

En rådgivare.
Låt oss ha klart att i rättan tid 
bevisa Kumba vår tro och heder.



Ett samtal mellan Kumba och Sangi.

Kumba.
Sjunkande sol följts av skymmande kväll.
Facklorna brinnaZi himmelens tjäll.
Hoppet likt solen allt längre sig fjärmar.
Fruktan likt natten med stormsteg sig närmar.

Våldet ochjfalskheten uti vår by 
svära, att vi, innan morgon får gry, 
stelnade ligga och kämpa mot döden, 
trollmärkta slutande jordlivets öden.

Sangi.
Gudarna råda, jag litar [därpå.
Andarna även ha gynnat oss två.
Modigt den heliga eden vi svära.
Modigt vi giftmuggen sedan förtära.

Kumba.
Kibasa oss frälsar från Tadis klor, 
frälsar från död, som i giftmuggen bor. 
Ödet tycks dock vara vän utav fånar. 
Makasas handling mig smärtsamt förvånar.
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Sangi.
Makasa, förälskad i svin och krut, 
mutor nog ta’r, så att vettet går ut. 
Mutad han var att som troll mig angiva; 
straffad han dock skall av gudarna bliva.

Kumba.
Levernets oro fördystrar min håg. 
Män’skan är hämndfull och sniken och låg. 
Hungern mig pinar, och törsten mig bränner. 
Längtan jag nu efter giftmuggen känner.

Sangi.
Tiden är inne; hör gifttrummans dån.
Många nog hämnas båd’ mig och min son.
Lågsinte kungen och lögnfulle prästen 
torde få mothugg av många på festen.



Giftgivningsfesten.

Sana
(viskande till Sunda).

Hemsk syns mig dansen och tungt är mitt sinne. 
Säg, skall väl döden vår lycka slå ned? 
Snart bjuds på vinet, och tiden är inne 
för våra kära att svära sin ed. 
Må höga gudar i natt dem bevara 
och blodet härda mot dödande gift, 
dem föra med ära ur Tadis snara 
och oss från de smärtsamma sorger spara. 
Då skulle jag le åt Tadis bedrift.

Sunda.
Svårt är mig dölja den vrede, jag känner, 
mot präster, som sålt sig åt lögn och skam. 
Jag är dock glad, att det här finnes männer 
med mod och kraft att i natt träda fram 
till strid mot sveket och rätten framhäva. 
Här stå Kimpembe och Loko med män, 
för vilka kung Kanza och Tadi bäva. 
Åt mamma och Kumba med lögn de gräva 
en grop, men falla nog själva i den.



"ad

t

,

g A 
, ges 

t

me .. :
“Tag här din mugg att till botten den tömma.“ Se "Giftgivningsfesten" sid. 179.



"Skolen I kallsint mig mörda?“ Se “Ny giftgivningsfest och krig“ sid. 242.

18 " ■ Ve Y 

1M. 
La

1 |



— 177 —

Tadi.
Kimpembe och Loko, jag er viil hälsa 
välkomna till festen med edert folk. 
Jag önskar, att gudarna er må frälsa 
från trollens lömska, förödande dolk. 
Hit kommen, vänner, och sätten eder 
kring kalebasser med skummande saft 
och dricken, njuten, kung Kanza beder, 
tills morgonrodna’n sitt ljusflor utbreder. 
Snart trollen må pröva på giftets kraft.

Sundu
(viskande till Sana).

Nu fjäska kung Kanza och Tadi riktigt, 
Kimpembe och Loko bjuda de tätt. 
Må de blott veta att dricka försiktigt.

Sana.
Kimpembe man lurar icke så lätt.
Vad stunden kräver, de veta nog båda. 
Åt männen det räcker nog ej till rus. 
Om strid här bliver, ej tvivel må råda, 
att festen blir blodig och hemsk att skåda. 
Se, Loko åter nu tömmer sitt krus.

Makasa.
Nu Kumba och Sangi, vi vänta eder.
Säg, vågen 1 svära er fria nu? 
Här står det gift, som skall pröva er heder. 
Låt höra Sangi, vad säger du?

Kumbas levnadsöden 12
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Sangi.
För Vutudi och Fiedila höjer 
jag handen och svär mig från trolldom fri. 
Jag väntar, att rättvis gudamakt röjer 
min oskuld och svekets gynnare böjer 
samt blottar allt svek och förräderi.

Tadi.
Du skrävlar försmädligt och fruktar föga 
den giftdryck, som röjer skändliga brott. 
Du svurit falskt inför gudarna höga. 
Den nedriga döden nu blive din lott.

Sangi.
Du ljuger, Tadi. Må gudarna döma 
dig och din herre för lögner och svek. 
Som rättvis och sann kan jag mig berömma. 
Nu vill jag modigt min giftmugg tömma, 
men gudarna slute er fula lek.

Makasa.
Få se, om Kumba så stolt vågar svära, 
om han ej fruktar för gudars hämnd.

Kumba.
Jag vördar gudar, är rädd om min ära, 
mot falska präster jag bitter är stämd.
Till er, o gudar, det blivit mig givet 
att ropa om hjälp mot lågsinta män.
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För eder jag svär, att aldrig i livet 
ett hjärta med trolldom av mig blev rivet. 
En handling så låg — o, jag hatar den!

Makasa.
Tag, Sangi, muggen och töm den i botten; 
här även ett piller att tugga på.

Tadi.
Nu danse du glad i väntan på lotten, 
som drabbar trollen, när slutdom de få.

Makasa.
Men prästen, trollet, vi få ej förglömma.
Här står han nu och begrundar sitt brott.
Tag här din mugg att till botten den tömma.
Se’n lämnas åt gudarna att dig döma.
De straffe dig, som de finna för gott.

Tadi.
Du, Kumba, må riktigt dig nu bemanna 
med trolldomens makt och med trotsigt mod. 
Av giftets kraft skola pulsarna stanna.
Du faller i dansen med stelnat blod.

Kumba.
Jag tvingats förtära dödande gifter.
Nu nödgen I mig i er yra dans.
Jag följer väl nu edra föreskrifter, 
men gudarna hämnas låga bedrifter 
och bringa brottsliga präster till sans.
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Sundu 
(till Sana).

Makasa troget med Sangi nu dansar, 
och nära intill synas Lokos män. 
Men Ganzi, som länderna klätt med fransar 
mot Kumba vänt ryggen och klappar den. 
Hör, hur hon oförsynt på honom skäller. 
Må Kumba ej frestas att henne slå. 
Men ack, se giftet min moder fäller. 
O, gudar, oss hjälpen, ty nu det gäller 
att fort hon må giftet ifrån sig få.

Sana.
Jo se, nu kastar hon giftet på marken. 
O, heliga gudar, jag tackar erl

Sundu.
Ej oskyldig dör av den giftiga barken.
I detta jag gudarnas ledning ser.

Sana.
Men ack, hur går det med Kumba, min kära? 
Se, mitt i dansen han faller omkull. 
Säg, är det döden, som kommit så nära?

Sundu.
Så smärtsam förlust vi orka ej bära. 
Ack, nu är sorgernas bägare full!
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Sana.
Ack se, hur våldsamt det i honom sliter. 
Säg, skall den nu kallna hans starka kropp?

Sundu.
Det hör till giftets förfärliga sviter.
Men ser du, han kastar ock giftet opp.

Sana.
Hör, glädjens sträng i mitt innersta ljudar. 
Jag åter kan blicka framåt med fröjd. 
O, låtom oss tacka de stora gudar, 
ty framtiden nu blott glädje oss budar. 
Med gudarnas ledning är jag förnöjd.

Loko.
Nu ingen får Kumba och Sangi smäda.
Då gudarna häva sanningen fram, 
få lögnens präster, som skymfa och häda 
med lås för munnen uppbära sin skam. 
Nu Kanza skall enligt fädernas seder 
med vackra tyger bekläda de två. 
När dagen bräcker, då tåga vi neder 
till byn och sjunga om tro och heder, 
som alltid av gudarna bistånd få.

Sundu
(till Sana).

Kimpembe och Loko vi bjuda gärna 
att följa med mamma och Kumba hem. 
De varit så villiga att oss värna.
Vi böra på frukost nu bjuda dem.
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Sana.
Vi bjuda dem strax. Se’n hasta vi genast 
hem för att reda vår festliga rätt.

Sundu.
Det duger icke med juma allenast.
Allt bör stå färdigt till frukostdags senast, 
och mycket går åt att få hopen mätt.



Ett samtal vid jumagrytorna.

Sunda.
Vi när som helst kunna hem dem vänta.

Sana.
Jumagrytorna koka nu bra.

Sundu.
Kumba snart hälsar på nytt sin jänta.
Snart fån I båda ert bröllop ha.

Sana.
Hönsen ju äro i ordning redan.
Råttorna steka vi väl på glöd.

Sundu.
Se, de komma! Tag mot dem, och sedan 
hämtar du hit ditt kassavabröd.

Sana
(då hon möter festdeltagarna).

Lycklig jag är att få hälsa eder 
helbrägda åter från farlig ort.
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Kumba.
Makten, som människans öden leder 
frälste oss båda vid dödens port.

Loko.
Giftet uppkastat, oskulden visad, 
lögnen blottad och sanningen känd, 
sveket tadlat och rättvisan prisad, 
luktande prästen fick näsan bränd.

Kimpembe.
Underbart gudarna hjälpt de våra.
Vi oss beredde på blodig lek. 
Dygdens belöning man här kan spåra 
likasom lönen för lögn och svek.

Loko.
Men ack, vad Kanza var arg och fräste, 
då han fick fram med sitt nya tyg.

Kimpembe.
Men du för galningen lagen läste.
Det var genant för en kung så dryg.

Loko.
Han dock ej vågade sig att neka 
Kumba och Sangi ett hyllningståg.
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Kimpembe.

Folket dem Fragte utan att tveka 
ljudelig hyllning med gladlynt håg.

Sangi.

Kunnen 1 tro, att vi mer få vara 
för kung Kanza och Tadi i fred? 
När de hunnit besinna sig bara, 
skola de snart vår lycka slå ned.

Loko.

Aldrig det går, då de från sig stöta 
grannar och gräddan av eget folk. 
Det blir ej svårt att i strid dem möta, 
och jag skall jämt vara eder tolk.

Kimpembe.
Även jag håller på dem ett öga. 
Jag hjälper eder vid minsta vink.

Kumba.

Då I oss hjälpen, vi frukta föga. 
Bra det är, att ej Kanza är flink.

Kimpembe.
Men säg mig, Sana, om här du trives, 
och om du väntar en vacker skörd.
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Sana.
Här mår jag gott, och min gröda drives 
av vackert väder och nederbörd.

Kimpembe.
Dagen för edert bröllop snart bräcker.
Snart fån I skörda, vad Sana sått.

Kumba.
Döden allenast vår kärlek släcker.
Tack, Kimpembe, för bruden jag fått.



Kanza och Tadi rådslå.

Kanza.
Ej mer jag vågar trösta 
på gudars hjälp och stöd. 
Nu äro trollen lösta; 
oss vänta sorg och nöd. 
Ej präster kunna hjälpa 
en man i nödens stund. 
Du, Tadi, mig vill stjälpa, 
utblotta mig i grund.

Fem galtars fulla värde 
gick till vår andefest. 
Du sedan strax begärde 
en undersökningsfest. 
Jag köpte vin för åtta 
rätt stora höns till den. 
Där dracks det utan måtta. 
En get tog prästen se’n.

Och sist kom gårdagsfesten, 
som slök en mängd av vin.
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Du och den andra prästen 
för den tog var sitt svin. 
Du bjöd mig fröjd och lycka 
och hälsa för en sjuk. 
Men sorg och nöd mig trycka — 
för dig jag har ej bruk.

Tadi.
Du med all rätt kan klaga 
på ödets hårda lott. 
Dock människan kan taga, 
vad gudar giva blott. 
Du orättvist behandlar 
din gamle, trogne vän. 
Snart livet sig förvandlar, 
och lyckan 1er igen.

Ganzi.
Du, Tadi, skall förklara, 
hur detta skall förstås, 
att gudavärlden bara 
vill slå och plåga oss. 
Kan intet medel häva 
den sjukdom, Vema har? 
Vi för den tanken bäva, 
att döden henne tar.

Nu stiga värk och plågor, 
och blicken den blir matt.
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Starkt brinna feberns lågor 
den ändlöst långa natt. 
Och svåra drömmar tåga 
igenom själen jämt 
om troll, som henne plåga. 
Här finnas troll bestämt.

Tadi.
Du bör ej gudar klandra 
för det, som trollen gjort. 
Få d ibland oss vandra, 
skall byn förödas fort. 
Vi åter fest få göra 
och trollen leta på. 
Med gift vi dem förstöra, 
och frisk blir Vema då.

Kanza.
Du trollen nyss upptäckte 
och gav dem giftig dryck, 
Det hopp du i mig väckte, 
var blott en ödets nyck. 
Sist fick jag hån uppbära 
av troll och mången gäst, 
och nu kan du begära 
på nytt en sådan fest.

Tadi.
Du måste dock fördraga, 
att en gång det slår fel.
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Härnäst vi trollen taga, 
och lyckan blir vår del.

Kanza.
På kvällen gå vi alla.
till undersökningsfest.
På vem skall lotten falla 
att tömma gift härnäst?



Ny undersökningsfest.

Kumba.
På Kanzas kulle trumman åter skallar.
De ämna visst att festa varje natt.

Sinka.
Till undersökningsfest den sammankallar, 
ty Tadi svurit att ta trollen fatt.

Kumba.
Vi gå ej dit, förr’n bud de till oss sända.
Men när skall detta otyg ta’ en ända?

Kanza.
Nu kunna vi väl festen börja genast.
Vårt folk är här, och allt tycks vara klart.

Tadi.
Det samlat sig, men Kumbas folk allenast 
sig undandrar. Och det är uppenbart, 
att de, som skulden på sitt hjärta bära, 
ha fruktan för att helga eden svära.
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Kanza 
(till en slav).

Gå, kalla Kumba och hans folk till festen.
Men fråga ock, om de ej trumman hört.

Tadi.
Om de ej komma, veta vi för resten, 
att någon där har Vemas hälsa stört.

Slaven.
Strax skall jag Kumba därom underrätta, 
men säkert fån I plikta dyrt för detta.

Sangi 
(till Kumba).

I kväll du ej på Kanzas trumma aktar.

Kumba.
Jag är så trött på Kanzas gamla groll.
Och efter våra liv han ständigt traktar.

Kanzas slav 
(hos Kumba).

1 natt skall Tadi uppenbara troll.
Jag fått i uppdrag att dit upp er kalla.
Det är nog bäst, att I nu kommen alla.

Kumba.
Förliden natt vi fingo gift av prästen.
Nu hela trakten om vår oskuld vet.
Man därför ej behöver oss på festen.
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För resten blir den ju en hemlighet, 
ty det ej sports i en av traktens byar, 
att Tadi nu sitt mordförsök förnyar.

Kanzas slav.
Ja, det är sant, men som en vän jag säger, 
att I till festen likväl bören gå. 
I Tadis ögon er frånvaro väger 
som skuldbevis, och utslag kommer då, 
att några av de dina trolldom öva. 
Så kunna de din mö ifrån dig röva.

Kumba.
Jag fruktar ej för Kanza och hans skara. 
De äro få, som han kan lita på, 
men många bistå mig i denna fara. 
1 natt de våga ej att handla så.
Vi dock ej frukta att hans fest besöka. 
Säg, att vi ämna se herr Tadi spöka.

Kanza.
Där kommer slaven. Jag vill honom spörja, 
om Kumba fruktar att gå hit i natt.

En närstående.
Han kommer där. I kunnen genast börja.
Han tycks ej mycket frukta edra spratt.

Kanza.
Blott litet vin i dag jag kunnat skaffa.
Må gudarna fort glupska trollen straffa.
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Tadi 
(håller festtalet).

Den stackars Vema svävar i stor fara. 
Hon blir alltmera sjuk för varje dag. 
Det gäller nu att trollen uppenbara, 
de eljes göra henne alltför svag. 
Dessutom ha vi icke råd att föda 
så glupska troll; de snart vår by föröda.

De, som vi misstrott, voro ej de rätta. 
Men säkert de med troll stå i komplott, 
då de av gudarna beskyllts för detta. 
1 kväll jag undersöker eder blott, 
som icke undersöktes här förliden.
Jag hatar er, som nöd omkring er spriden.

Kumba 
(till Sangi).

Hör, Tadi likväl dristar sig oss lasta, 
fast vi ha laglig prövning genomgått.

Sinka.
Att han i natt beskyllningen vill kasta 
på dina flickor, har jag klart förstått.

Kumba.
Då kastar han en brand och själv sig bränner, 
om Loko och Kimpembe rätt jag känner.

Sinka.
Jag kan ej hjälpa, att ibland jag fruktar 
för arge Kanza och hans falske präst,
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som likt ett spöke går bland oss och luktar. 
Vi ej ha oss berett för denna fest.

Kumba.
Han luktat har och frågat vid de flesta.
Väl Sana eller Sundu blir den nästa.

Sinka.
Jo, se nu skakar han för Sundu skinnet. 
Ack, vad han luktar och grimaser gör. 
Mot henne har han säkert ont i sinnet.

TadL
Är Sundu troll, som Vemas hälsa stör?

Kumba
(till Sinka).

Men ack så fräck! Jag trodde ej på maken.
Nu fick han skakningar den gamle kraken.

Sinka
(till Kumba).

Se, han från Sundu sig till Sana vänder.

Tadi.
Hör Sana ock till trollens lömska folk?

Kumba
(tyst till Sinka).

Nu skakar han. Det likväl aldrig händer, 
att jag åt Tadi, lögnens fräcke tolk,
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de mina lämna att hans giftmugg tömma. 
Hur kan den boven sådan dumhet drömma?

Tadi.
Nu har jag noga undersökt er alla 
och utpekt tvenne såsom troll bland er. 
Om tvenne dygn till fest vi sammankalla, 
då jag åt de misstänkta giftet ger. 
Till dess få trollen ej på något smaka. 
De fastande må komma hit tillbaka.

Kumba 
(svarar Tadi).

Du, Tadi, söker i oss tratta 
din fula lögn, ditt ödesdigra gift. 
Du kan min kraft som vanligt underskatta, 
men skynda dig att gräva dig en grift, 
ty, när härnäst jag mig inför dig ställer, 
i öppen strid jag dig med spjutet fäller.

Och nu god natt! Båd* fläsk och juma vänta 
på mig och Sangi och på Tadis troll. 
I avund har han pekat ut min jänta. 
Dock fruktar icke jag för Tadis groll.
I, Kanzas männer, djupt jag ömkar eder, 
ty eder kung förlorat tro och heder.



Attentat mot Kumba.

Tadi
(till Kanza).

De båda trollen vi ha funnit 
och framgång vunnit 
uti vår strävan för ro och frid. 
Men hörde du, huru Kumba tänker 
på svek och ränker. 
Han hotar oss med en blodig strid.

Han hos Kimpembe och Loko vinner 
gehör och finner 
en skara män, som med blanka spjut 
i mörkret vilja oss överfalla 
och slå oss alla 
samt röva oss, tills vårt gods är slut,

Vi borde genast med folket höra, 
om vi ej böra 
den store skrävlar*n i natt slå ned. 
Ty, om vi vänta, tills morgon bräcker, 
som honom väcker, 
med hjälp från Bidi han stör vår fred.
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Kanza.

Jag länge fruktat för denne herre.
Nu blir det värre, 
då tvenne kungar uti vår nejd 
sig gärna ställa på Kumbas sida 
att mot oss strida.
Det säkert blir oss en farlig fejd.

Det är mig klart, att vi genast borde, 
om blott vi torde, 
avrätta Kumba för fridens skull.

Tadi.
Du männen genast bör sammankalla 
och dem befalla 
att viga Kumba åt jordens mull.

Kama
(till sina män, som han sammankallat på boko).

Nu Kumba börjat med svärd oss hota.
Vi måste mota 
den fräcke prästen i största hast.
Vi segra visst, om vi samlas alla, 
dem överfalla 
och taga dem före dagen fast.

Men om vi vänta tills natten svinner 
och morgon brinner, 
skall Kumba hinna få Lokos stöd.
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Jag medger nu, att jag fruktan känner 
för Lokos männer.
Låt oss undvika en blodig död.

En av männen.
Om Kumba faller för våra pilår, 
av stormens ilar 
den bragden täljes i Lokos by. 
Och strax han kommer men sina härar 
och oss förfärar. 
När Kumba fallit, vi måste fly.

Tadi.
Vi sjufallt lättare Loko klara 
och sorg oss spara, 
då Kumba mera ej gör förtret. 
Nu kunna vi, då de alla sova, 
som fisk dem håva. 
Kom, låt oss slå dem i hemlighet.

En av Kanzas män.
Vi måste rätt åt herr Tadi giva, 
att det skall bliva 
långt värre båda på en gång slå, 
än om vi Kumba först undanröja, 
se’n spjuten höja 
och modigt Loko till mötes gå.
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Kanza.
I skolen alla bereda eder 
att tåga neder 
och binda Kumba och allt hans folk.
Vi samlas alla just här på stället 
vid hanegället, 
envar med båge och pil och dolk.

En av Kanzas män 
(i hemlighet till en annan).

Låt oss strax för vår vän uppenbara 
den stora fara, 
som han och hans husfolk nu sväva i.

Den andra.
Varsko dem genast, så att de hinna 
från byn försvinna, 
förr’n Kanzas krigsmän i ordning bli.

En av Kanzas män 
(hos Kumba).

Upp, Kumba! Fly undan dödlig fara, 
en svartsjuk mara, 
som överfaller ditt hus i natt.
Vid hanegället de komma neder 
att döda eder.
Men flyn, att de ej få eder fatt.

Kumba.
Hav hjärtligt tack, att du mig har varnat. 
Förr’n morgon klarnat,
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vi utav Loko få skydd och huld. 
För trohet, jag utav dig fått röna, 
jag vill dig löna, 
då jag till Kanza betalt min skuld.

Kanzas man.

Farväl! Jag hinner ej längre rasta. 
Jag måste hasta 
att ställa mig i kung Kanzas här. 
Om mitt besök får du ej berätta 
och mig utsätta 
för Kanzas vrede, som giftig är.

Kumba 
(till de sina).

Allt, vad vi kunna, vi med oss föra, 
ty de förstöra 
nog allt av värde, som lämnas kvar.

Sangi.

Men svinen skulle vår flykt fördröja 
vi därför nöja 
oss dem förutan än ett par dar.

Kanza 
(till sina män).

Vi skynda att deras hus omringa, 
dem sedan tvinga 
på nåd och onåd att giva sig.
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Den som varskott Kumba.
Se’n ge vi dem, som i husen finnas, 
så att de minnas 
och mera vörda, o konung, dig.

Tadi
('sedan de omringat husen).

Nu upp, herr Kumba, att Tadi möta.
Du nu skall böta, 
för att du hotat med strid och mord. 
Kom genast fram! Låt oss känna värdet 
av skarpa svärdet, 
varom du talat så stora ord

Kanza.
Han visst är karl, då det gäller sova, 
men jag vill lova, 
att han skall väckas, så att det känns. 
Tänd eld på huset och låt det brinna, 
att vi må finna, 
om ej av lågan hans höghet bränns.

Den som varskodde Kumba.
Men varför skulle vi husen bränna? 
Kom låt oss känna, 
om vi ej Kumba i natt rå på.

En av dem som gått in i huset.
Vi komma väl även nu till korta, 
ty han är borta.
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Kama.
Var skola vi honom gripa då?

En man 
(ropande från de andra husen).

Ja, även här äro husen tomma. 
Det jämt vill bomma 
för Kanza, när han skall Kumba slå.

Den som varskodde Kumba.
De säkert gingo direkt från festen 
till bidiprästen.
På krig vi oss nog bereda få.

Kanza.
Till våra hus vi strax återvända, 
ty det kanhända, 
att Kumba kommer med Lokos män 
för att i natten oss överfalla 
och binda alla 
samt plundra byn och se’n bränna den.

Tadi.
1 natt han hinner ej hit tillbaka.
Men låt oss vaka
och göra stickor med giftig spets.
På varje stig, som till byn oss leder, 
vi slå dem neder 
samt ock i gräset på viss omkrets.
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Det blir en lust att få se dem trampa 
därpå och stampa 
av värk och plågor och sedan dö.
Vi ock med pilar och spjut och båge 
emot dem tåge 
samt död och fasa omkring oss strö.



Kumba i Bidi.

Loko
(dà han utanför sitt hus får se Kumba och hans familj).

Men Kumba, säg, vad kan det båda, 
att vi i arla morgonstund 
med folk och skatter här dig skåda? 
Har någon stört din morgonblund?

Kumba.
Förliden kväll man bud oss sände 
att komma strax till Kanzas fest. 
Vi gingo, fast vi avsky kände 
för både honom och hans präst.

Och Tadi svekets värv uppfyllde, 
då han i stora gudars namn 
för trolldom mina flickor skyllde. 
Han vill ta’ Sana ur min famn.

Jag sade, att det aldrig hände, 
han finge tratta gift i dem, 
att svärdet skulle göra ände 
uppå hans svek; det gjorde kläm.
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En man mig mitt i natten väckte, 
en Kanzas slav men dock min vän. 
Han sade, att förr’n morgon bräckte 
vi mördades av Kanzas män.

Vi visste väl, vad det betydde.
Allt, vad vi kunde, togo vi 
med oss, och hit vi skyndsamt flydde, 
i hopp du skulle stå oss bi.

Loko.
Förföljelsen tycks aldrig sluta.
Jag vet ett medel, som förslår; 
i krig vi konung Kanza skjuta. 
Hans kungastol du sedan får.

Men Tadi, som er velat döma, 
som alltid sökt förråda er, 
skall själv få giftets dödsdryck tömma. 
Han se’n i jorden sänkes ner.

Din mor och dina flickor böra 
med kvinnorna till fältet gå. 
Men vi få se’n med männen höra, 
när Kanzas by vi skola slå.



Nytt attentat mot Kumba.

Kanza 
(till sina män).

Sedan de flydde, ett dygn har svunnit. 
Ingen upplysning om dem vi vunnit. 
Giftiga stickor stå runt vår by; 
foten skall blöda och krigaren fly.

När han flyr, skola krafterna svika, 
kroppen styvna och livsgnistan vika. 
Men när han kommer, jag icke vet, 
och oviss väntan mig gör förtret.

Ibland eder, om rätt jag er känner, 
finnas starka och modiga männer. 
Vågen i efterkomma min bön, 
skolen I vinna en vacker lön.

Död åt Kumba och Sangi är bönen. 
Tvenne svin och en get, det blir lönen.
Visen er, 1, som ha’n kraft och lust 
att med herr Kumba våga en dust.
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En slav.
Striden vi våga, om du oss visar 
på förhand geten och tvenne grisar.

Kanza.
Geten och svinen jag visar er.
Skynden er se’n att Kumba slå ner.



Kumba flyr och förföljes.

Kumba till Sinka.
I dag är en marknad och Loko går dit 
och även de flesta av männen. 
Nu är det två dygn, sedan vi kommo hit. 
Han dröjer att hjälpa oss, vännen. 
Vi måste väl se, hur i Kasi står till. 
Jag frågar dig nu, om du törs, om du vill 
gå dit och se om våra ägor.

Sinka.
De aldrig mot mig nyttjat våld eller list; 
det är endast er de förfölja. 
Men kommer jag dit, de mig fråga förvisst, 
var Kumba och Sangi sig dölja. 
De fråga mig nog, om I rüsten till krig; 
med tusende frågor de omringa mig.
Vad skall jag på frågorna svara?

Kumba.
Att vi flytt till Bidi, det känna de väl.
Jag lovade Tadi få smaka
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mitt svärd, som skall skilja hans kropp från hans själ, 
då jag vänt till Kasi tillbaka.
Vad frågorna angår, du klarar dig nog, 
men var förbehållsam, då därtill är fog. 
Det hemliga låt dem ej veta.

Sangi 
(till Kumba).

Med kvinnorna gå vi till fältet i dag. 
Hos gossarna Dongo får stanna.

Kumba.
I skogen därborta då samlar väl jag 
ur palmerna nötter åt Sana. 
Låt henne gå hem, innan solen går ned, 
att laga vår mat. Se’n vi äta i fred, 
fast flyktingar blott vi här äro.

En av Kumbas vänner.
(Då han går genom Bidi, varnar han Dongo.) 

God dag på er småttingar! Leken tycks gå 
båd’ gladlynt och muntert tillväga. 
Men lämna nu, Dongo, en stund dina små, 
jag har något viktigt dig säga.
En fara nu hotar din broder och mor: 
kung Kanza har lovat en summa rätt stor 
åt männen, som kunna dem mörda.

Och tolv utav Kanzas förtrognaste män 
ha svurit att hemligt dem fälla.
Nu hälsa till Kumba så kärt från hans vän.
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Må han om er trygghet beställa.
Om någon dig frågar om moder och bror, 
berätta dem intet men säg, att du tror, 
att de gått till torgs i affärer.

Dongo
(till sina lekkamrater).

Om karlar det kommer i dag till er by 
och fråga om Kumba och mamma, 
så svaren dem intet på frågorna, ty 
då hitta de dem med detsamma. 
Men bli de för envisa, sägen dem då, 
att Kumba med Loko i morse sågs gå 
till torget att där sälja grisar.

En gosse.
Ja, därborta komma beväpnade män. 
Här löpa vi alla i fara. 
Kom, låt oss fly, ty det hinna vi än.

Dongo.
Nej, flyn ej, det retar dem bara.
Vi leka, som intet vi fruktade för, 
så tror jag, att ingen då skada oss gör. 
Men tänken på rådet, jag givit.

En av männen.
Var äro väl Kumba och Sangi i dag? 
Vi gärna med dem ville språka.
Kanhända att Dongo går med oss ett slag, 
ty här vi ej vägarna råka.
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Dongo.

Jag hittar ej heller, då jag icke vet, 
vart de hava gått. De mig gjorde förtret, 
att de gingo bort, då vi sovo.

Mannen.

Då finns väl en annan av gossarna här, 
som ej var så duktig att sova, 
som oss kan berätta, var Kumba nu är. 
Åt honom vi giva en gåva.

En gosse.

Ja, Loko gick bort till en marknad med svin, 
och Kumba bar två kalebasser med vin. 
Men Sangi tog vägen till Bondo.

Mannen 
(till sina kamrater).

Det vore försmädligt, om sanning det är. 
Dock tror jag, att gossarna ljuga. 
Vi gå bort på fälten, vi hitta dem där, 
ett fält såsom valplats bör duga.

En annan.
Se här är en stig, som till jordnötsfält går. 
Med kvinnor från Bidi är Kumba och sår. 
Där träffa vi honom och Sangi.
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Dongo
(till gossarna, sedan männen gått).

De gingo orätt väg, men kunde ändå 
till sist våra kvinnor uppspåra. 
Jag därför nu skyndsamt till mamma vill gå, 
förrän de fått tag i de våra. 
Men komma de åter med frågor till er, 
så svaren som sist, men sägen ej mer. 
Nu springer jag genast till mamma.

Sangi.
Se, där kommer Dongo och badar i svett.
Vad fattas min gosse? Låt höra!

Dongo.
Jo, mamma, det är både farligt och hett.
De ämna i dag er förgöra.
Kung Kanza nu har på sitt skamliga vis 
på Kumbas huvud och ditt satt ett pris. 
Nu tolv av hans män eder söka.

Sangi.
Hur har du, min gosse, fått reda därpå?

Dongo.
En vän utav Kumba det sade.
Och när han mig varnat, han knappt hunnit gå, 
förr’n männen ibland oss vi hade.
De frågte om eder, men utan besked.
De gingo att söka, då sprang jag hit ned, 
att I måtten fly, förr’n de komma.
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Sangi.
Kom, Sundu och Sana, så springa vi fort 
till Kumba därborta i skogen, 
ty här är för livet en osäker ort. 
Må Nungu förbliva oss trogen!

Dongo.
Gån icke till höger, vi möta dem där.
Vi gå genom gräset, det säkrare är. 
Det bliver nog svårt att sig dölja.

Sana.
Där borta gå männen på väg till vårt fält.

Sangi.
Vår fiende kommer, vi skynda.
Och Loko är borta; det är som beställt, 
att Kanza i dag skall försynda 
sig på våra liv och åt eder ge gift. 
Fort! Låtom oss fly, så att Kanzas bedrift 
i dag liksom förr blir ett fiasko.

Sana.
Se, Kumba i palmen! Kom ner, o, kom ner 
Där borta dig mördare söka.

Sangi.
Ja, detta är allvar. Dig skynda, jag ber.
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Kumba.
Skall Kanza alltjämt för oss spöka?

Sangi.
En rundelig summa hans män skola få, 
så fort de ha invigt åt döden oss två. 
Tolv söka med giriga ögon.

Kumba.
Då måste vi fly till det tätaste snår 
att där undan faran oss gömma, 
ty Loko är borta; jag själv ej förmår 
att rövarebandet fördöma. 
Ej förrän i morgon han kommer igen. 
Väl natten blir lång, men vi få under den 
bland vilddjur i snåren logera.

Sangi.
Här finnas ej stigar, här träden stå tätt. 
Kring snåret är nät av lianer.

Kumba.
Här gömma vi oss; vi ej upptäckas lätt. 
Här göra vi upp våra planer.

Sundu 
(viskar).

Ack hör, hur de komma allt närmre vår sal.
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En röst
(som tränger genom snåret).

Här Kumba har samlat sig nötter. 
Dock sprang han sin kos, då han hörde vårt tal.
Nu är han på flyende fötter.
Vi måste oss dela och ordna det så, 
att honom i fällan vi slutligen få. 
Han skall vara död förr’n det mörknar.

Kumba 
(suckar).

O, himmel, som välver dig högt över oss, 
vi blicka emot dina slätter 
och fråga dig ödmjukt, var bistånd kan fås 
emot skamliga oförrätter.
O, sänd hit till oss ifrån rymdernas hav 
ett störtregn så ymnigt som sällan du gav, 
att fienden tvingas tillbaka.

Sana 
(viskar).

Jag hör deras röster, men tätt är vårt snår. 
Jag tror ej, att hit de sig smyga. 
En gudavärld skyddande kring oss dock står, 
och andarna skyddande flyga 
i lövrika kronor och runt omkring oss. 
Av vansinnets pilar vi aldrig här nås.
De vända väl hemåt till kvällen.
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Kumba.
De söka nog både i kväll och i natt, 
om himlen sin hjälp oss ej unnar. 
Men för deras räkning jag hälsade glatt 
en störtsjö från himmelens brunnar. 
O, himmel, tag sorgernas mantel på dig! 
Gråt regn över männen, som hängivit sig 
åt avunden, lögnen och sveket.

Sangi.
Det mörknar i höjden. Hör, åskorna gå. 
En blixt genom snåret sig tränger.

Sundu.
Det är väl ett svar från den himmel ändå, 
som svartklädd nu över oss hänger.

Kumba.
Nu börjar det smattra. Hör tårarnas fall! 
Tack, himmel, för tårregn! Ej fienden skall 
dess ymniga flöde uthärda.

Sana.
Vårt lövtak ej längre står mot denna flod, 
som ned ifrån himmelen strömmar.

Kumba.
Det regnet oss hjälper. Tack, himmel så god, 
att du om oss, flyktingar, ömmar!
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Sangi.
Nu lämna de skogen, men säkert i byn 
de vänta, tills åter det klarnar i skyn. 
Då börja de åter förfölja.

Kumba.
Vi mycket ha hört om de främmande män, 
som i Mukimbungu regera.
Fast mycket här språkats, det säges dock än, 
att de ha gjort väl emot flera. 
Tänk, vänner, om vi under natten ändå 
bort till Mukimbungu oss vågade gå 
att söka oss hjälp hos de vita.

Sangi.
Men, Kumba, som alltid jag räknat för vis, 
hur kan sådan tanke du hysa? 
Visst Kanza har satt på mitt huvud ett pris. 
Men förr skall jag svälta och frysa 
väl tusende nätter i skogarnes snår, 
än jag till de fruktade trollmännen går 
att snart utav dem bliva "äten".

Där finns sedan länge en helskäggig man, 
som "ätit" mång’ tusende själar. 
De dö som av pesten; så trolla han kan. 
Han "äter" båd’ kungar och trälar.
Som vanliga troll han blott anden vill ha. 
Den livlösa kroppen få släktingar ta’ 
och gömma med sorg uti mullen.
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Han trollar ej bara för eget behov; 
i lådor av järn han sig samlar 
väl tusende andar, vår skäggige bov 
Vårt släkte i graven snart ramlar. 
Han säljer dem bort till sitt fädernesland. 
Då får han igen från dess avlägsna strand 
båd’ kött och de vackraste tyger.

Kumba.
Ja, prästerna säga, då människor dö, 
att de genom trolldom förtäras. 
Så Tadi ock tror om den sjukliga mö, 
men vi för hans dom ju förfäras. 
Ej kunna vi trolla, det veta vi väl, 
men många dock tro, att på hennes själ 
vi hänsynslös trolldom utöva.

Men Vema är sjuk, och jag tror, att hon dör. 
För trolldom vi misstänkta bliva. 
Kanhända den vite ej heller rår för, 
att prästerna honom tillskriva 
orsaken till sjukdom och död i vår trakt. 
Törhända han ingen i graven har lagt, 
fast prästerna ge honom skulden.

Han lär för de nödställda uppoffra sig, 
han sliter de svåraste tvister.
Han lär dem att älska; han avråder krig, 
och aldrig hans tålamod brister.
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Jag gjort mig den tanken, trots prästernas dom, 
att mannen är mäktig men rättvis och from.
Jag tänker gå dit för att pröva.

Sangi.
Jag hört, att de vita jämt tala om Gud, 
som är ibland trollen det största.
De vilja dig lära hans lagar och bud.
Se’n "äta" de dig med det första.
Från honom sin trollkonst de ock hava lärt. 
Ack, Kumba, är livet dig ingenting värt, 
då du tänker ge det åt trollen?

Kumba.
Jag tänker gå dit för att höra ändå, 
om hjälp mig den vite kan giva. 
När regnet har slutat och natt fallit på, 
skall tanken på bistånd oss driva 
på ensliga stigar från fara och sorg 
till byn Mukimbungu, till främlingars borg, 
att där våra sorger framlägga.

Sangi.
Tro aldrig, o Kumba, jag följer med dig 
i ännu en svårare fara.
Jag hoppas, de andra få följa med mig. 
Ett dygn vi i skogen oss klara.
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Kumba.
Tänk, Sangi, om männen med vitröd färg 
som konungar förr ha bebyggt våra berg 
och då liksom vi voro svarta!

Jag hört, att de uti andarnas tjäll 
en dag litet peppar förtärde. 
Då samlades andarna kring dem en kväll, 
och böter av dem de begärde. 
De hade ej nog att försona sitt brott, 
och därför de dömdes av andarnas drott 
att återta män’skonaturen.

Som andar de vuxit i visdom och makt.
De bott uti skogar och bergen.
Då de vände om till sin fädernetrakt, 
de togo den rödvita färgen. 
Kung Kanza hos avlidnas andar sökt stöd; 
hos människovordna vi klaga vår nöd. 
Få se, om det bättre kan lyckas

Sangi.
Då skilja sig här våra stigar i kväll.
Vem vill mig på vandringen följa?

Sana.
Med dig vill jag söka i snåren ett tjäll 
och där mig för fienden dölja. 
Kimpembe och Loko oss hjälpa förmå.
Då de kommit hem, skall till Bondo jag gå. 
Ack, Kumba, bliv hos oss i natten!
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Kumba.
Nej, jag är besluten, kom hellre med mig.
Ej vill du i fiendens händer.

Sana.
Nej, Kumba, jag vågar ej följa med dig, 
då du till de vita dig vänder.

Kumba.
Men Sundu och Dongo gå med mig ändå.

Sana.
Jag tror, att vi alla vår hjälp skola få.

Kumba.
Må heliga gudar oss skydda!



Loko eftersänder flyktingarna.

En kvinna 
(till en annan).

Snart få de flyende komma igen, 
ty nu kommer Loko med sina män.

Loko.
Undrar, om Kumba är ute på jakt.

En kvinna.
Kanza har Kumba i svårighet bragt.

Loko.
Vad har Kung Kanza då tagit sig till?

Kvinnan.
Kumba och Sangi nu mörda han vill.

Loko.
Han vågar väl icke sig hit ändå?

Kvinnan.
Här har han hållit ett grufligt hallå. 
Middagen efter se’n du hade gått,
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Sangi det sorgliga budskapet fått, 
att Kanza, vars mordlust flammade än, 
jagade dem med tolv vildsinta män.

Genast de flydde till källbäckens skog, 
ty där var Kumba och palmnötter tog. 
Fienden fick på de flyende syn, 
men upphann dem ej hitom skogens bryn. 
När det sedan blev flödande regn, 
kom fienden hit och tog skydd och hägn. 
Mat tog han ock, men när regnet var slut, 
begav han sig genast på jakten ut. 
Se’n ha vi ingenting sett eller hört. 
De flyendes ställning har djupt oss rört.

Loko.
Kanza är djärfvare, än man kan tro. 
Dock skall med svärdet jag skaffa oss ro. 
Säkert de icke ha funnit dem än. 
Strax skall jag bedja ett tiotal män 
hämta dem hem ifrån irrande färd 
att bo i min lugna och trygga värld.

En kvinna
(till Loko några timmar senare).

Männen nu komma med flyktingar där.

Loko
(då han går dem till mötes).

Men säg mig, o Sangi, var Kumba är.
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Sangi.
Jag vet ej, huru med honom var fatt, 
ty han gick till Mukimbungu i natt.

Loko.
Menade han att hos trollkarlar få 
hjälp för att kungen och prästkraken slå?

Sangi.
Mycket han trodde på hjälp ifrån dem.
Hur snart få vi vänta vår Kumba hem?

Loko.
Bättre det varit, att Kumba följt mig.
Då hade han sluppit att offra sig.
Haven I lidit av köld och regn?

Sana.
I täta skogen vi funno ett hägn.

Sangi.
Vi föreställde oss farliga ting;
då fienden sökte oss runt omkring.

Sana.
Nu har väl Kimpembe kommit igen 
även han från torget med sina män.

Loko.
Sällskap vi hade på vägen hit.

Sana.
Då är han i Bondo. Nu skyndar jag dit.
Kumbas levnadsöden 15
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Sangi.
Du kan ej ensam i kvällningen gå. 
Fienden lätt kunde finna dig då.

Loko.
Vägen till Bondo är tämligen kort, 
och fienden säkert har dragit bort. 
Sana kan dock stanna över hos oss. 
I morgon vi skola med Kanza slåss.

Sana.
Bittert är flyktingens osäkra liv.
Ack, nu är jag trött på strider och kiv. 
Jag går ej till Kasi, förr’n Kumba har 
grundat mot Kanza ett säkert försvar.

Loko.
Hälsa Kimpembe och bed honom du 
att riktigt sig rusta mot Kanza nu.



Kanzas utskickade.

Anföraren.

Nu vända vi hemåt, emedan 
de kommit från torget alltredan.

En av männen.

Förargligt, att de kunde fly. 
Vi kunna ej taga dem, ty, 
när Loko vill bistånd dem giva, 
då kunna de lätt oss fördriva.

En annan.

På vägen till Bondo vi gå. 
Törhända vi möta dem då.

Anföraren.

Välan! Låt oss gå den, tills ljusen 
oss sända sitt sken ifrån husen 
i Bondo, där Kumba har 
en vänkrets till tappert försvar.
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En av männen.
Se där, bort på vägen en kvinna. 
Här Sangi nu säkert vi finna.

Anföraren.
Vi springa så fort, vi förmå, 
så få vi en fånge ändå.

En av männen.
Spring på, så att vi henne hinna, 
hon lätt kan i gräset försvinna.

En annan.
Det går lätt springa henne fatt, 
ty flykten har gjort henne matt.

Anföraren
(till en som fått försprång).

Nu sprang hon åt gräset; vi följa 
fort henne nu, hon kan dölja 
sig lätt undan oss så här dags.

Den tilltalade.
Var lugn, ty jag har henne strax.

Sana
(kastande sig i gräset).

O, heliga gudar, bevara 
mig arma uti denna fara!
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Kimpembe ej känner min nöd.
Nu vänta mig smärta och död. 
Kimpembe, Kimpembe, de taga 
mig nu och till Kasi mig draga. 
Kimpembe, ack, hör du min röst 
och skynda med hjälp och med tröst.

Anföraren.

Kimpembes och Lokos hopar, 
de höra nog, huru hon ropar.

En man
(som hunnit henne).

Tig strax eller skall med mitt spjut 
jag snart på ditt skrik göra slut.

Anföraren.

Nej, vänta! Hon först skall förklara, 
var flyktingen Kumba kan vara.

Mannen.

Ack, Sangi ifrån oss har gått. 
Det är endast Sana vi fått.

Anföraren.

Förargligt! Hon dock skall klarera, 
var Kumba och Sangi logera.
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Sana.
De gingo att söka sin vän, 
så fort han var hemma igen. 
Jag tröttnat på strider och vaka. 
Låt mig gå till Bondo tillbaka.

Anföraren.
Med repet nu binda vi dig.
Se’n går du till Kasi med mig.



Kimpembe och Loko rusta.

En kvinna 
(till Kimpembe).

Hör jämmer och skrik bort på vägen.
En kvinna är säkert i nöd.

Kimpembe.
Upp männer! Jag är angelägen, 
att kvinnan blir räddad från död.

Det är kanske Sangi, som jagas 
av Kanzas utskickade män. 
Men stryk skall han få, förr’n det dagas. 
Hör, kvinnan nu skriker igen.

En man.
Kung Kanza är rustad att strida.
Vi våga ej ensamma gå. 
Bed Loko gå med på vår sida, 
så kunna vi lätt honom slå.

Kimpembe.
Med bågar och pilar er rüsten 
samt bössor och kulor och krut.
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Se’n gå vi till Loko, den fursten 
i striden strax följer oss ut.

En man.
Den vägen blir lång, men vi hinna 
nog Kasi vid galdags ändå. 
Med Loko till hjälp må vi vinna 
samt erövra byte också.

Kimpembe.
Till Bidi gå strax och berätta 
för Loko vårt goda beslut, 
och snart står han redo att sätta 
i Kanza sitt blanknötta spjut.

Loko.
(till Sangi, då budet från Kimpembe anmäles).

Tänk, Sangi, din fruktan sig grundar 
på ledsamma fakta ändå.

Densamme 
(till budet).

Men, älskade, säg mig, vad stundar, 
då du kommer springande så?

Budet.
1 mörkningen hörde vi jämmer 
och skrik av en kvinna i nöd. 
Kimpembe det svårligen grämer. 
Han fruktar, att Sangi är död.
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Loko.
Var Sana ej kommen till eder, 
då kvinnan lät höra sitt rop, 
så höves att jag mig bereder 
till strid mot vår fiendehop.

Budet.
Men ack, är det Sana, som lider 
i lågsinta fienders våld.

Loko.
Ja, Kumba har farliga strider, 
ty hämndsjuke Kanza är båld.

Han Kumba och Sangi vill fälla 
med lönmördar’ns giftiga dolk. 
Och dödande gift vill han hälla 
i Kumbas fåtaliga folk.

En kvinna.
Jag hörde en kvinna berätta, 
att Sinka är bunden och dömd. 
I natt de med gift honom mätta. 
Väl redan är giftmuggen tömd.

Loko.
Då är det på tid, att vi kasta 
med stridslust vår rustning uppå. 
Som modiga stridsmän vi hasta 
att rädda från döden de två.
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Budet.
Kimpembe här strax sig infinner 
med hären väl rustad till krig. 
Och stridslust i krigsmännen brinner. 
Dock lita vi alla på dig.

Loko.
Min här vill jag genast församla.
Om Kumba jag alltid är mån.
Vi fram genom mörkret oss famla 
och gripa präst Nedrig, kung Fån.



Ny giftgivningsfest och krig

Kanza.
Men hör mig, Tadi, jag önskar än, 
att vi vår fest må uppskjuta, 
till dess, att männen komma igen. 
Bättre vi kunna då njuta. 
Krigsmännen äro nu alltför få. 
Och tänk om fiender komma på, 
hur skulle festen då sluta?

Tadi.
Loko kan knappt vara hemma än, 
Fiender nu oss ej störa. 
Icke vi vänta på dina män. 
Fort vi i ordning oss göra. 
Samla ditt folk i vår helga lund. 
Männen ock komma dit om en stund. 
Fångar de med sig då föra.

Kanza.
Fruktar, att männen ej finna dem. 
Kumba och Sangi sig dölja.
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Tadi.
Säkert de nu hade kommit hem, 
om spår de ej haft att följa. 
Mycket jag väntar av denna jakt; 
villebråd säkert de nederlagt. 
Stillad är motgångens bölja.

Kanza.
Våga vi giva åt Sinka gift, 
innan vi säkert få veta 
huru den slutar, vår jaktbedrift?

Tadi.
Du bör ej längre mig reta 
med tal, som tyda på fruktan för 
Kumba, som alltid oss skada gör. 
Varför vill du mig förtreta?

Skulle ock männen ej kunna få 
Kumba uti sina händer, 
lär det väl bliva ett krig ändå, 
när han mot Kasi sig vänder. 
Sinka med trollen står i komplott. 
Giftet gör trollkarlen säkert gott. 
Festen tillgodo oss länder.

Kanza.
Folket för festen ju är berett. 
Genast jag går att det samla. 
Natten sitt svarta täcke har brett. 
Männen i mörker famla.
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Tadi.
Gudarne svurit att utkräva hämnd.
Sinka åt döden är nu bestämd. 
Trollen få icke bli gamla.

Kanza
(till en slav).

Fort bort till trumman! Slå jämna slag! 
Till fest skall den sammankalla.

Slaven.
Nattliga fester och slit var dag 
tröttat förfärligt oss alla.

Kanza.
Ond är vår tid, av fiender full.
Vaka vi måste för trollens skull. 
Har jag ej rätt att befalla?

Slaven.
Jag slår väl trumman, tills valkig hud 
slites från nötta handen. 
Dansa du på efter Tadis bud. 
Lyd du den hämndsjuke anden. 
Oväntad kommer fientlig gäst, 
slutar med svärdet din vilda fest. 
Folket snart våndas i banden.

Kanza 
(till sitt folk).

Trumman nu kallar till fest igen.
Alla vi samlas i lunden.
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En man.
Männen ha icke visat sig än.
Vet du, om Kumba är bunden?

Kanza.
Männen nog göra en stor bedrift. 
Sinka är ålagd att tömma gift. 
Alla vi samlas på stunden.

Leden då Sinka med er, I två.
Men kalebasserna tagen 
med er, I andra, och låt oss gå, 
att vi få klart före dagen. 
Tagen, I kvinnor, juma med er 
samt kött och fläsk, jag er palmvin ger. 
Kanske att Kumba är slagen.

Tadis festtal.
Nu vi samlat oss här igen. 
Åter för gudar jag klagar 
den nöd, som trycker vår Vema än. 
Säkert det nu dem behagar 
att från ett troll henne göra fri. 
Slut skall det ock på de andra bli 
om en eller tvenne dagar.

Vi funnit troll, som sig länge döljt. 
Några ifrån oss dock flydde.
Länge vi hava dem nu förföljt. 
Önskar att snart det dock grydde
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dag, som oss täljde om fiendens död, 
dag, som oss frälste från sorg och nöd. 
Lycka för oss det betydde.

Vema marteras av trollens makt. 
Snart skall hon skördas av döden. 
Tills vi dem alla i graven bragt, 
möta oss sorgen och nöden. 
Ett få vi pröva med gift i natt. 
Men de, som flydde, få för sitt spratt 
pröva på flyktingars öden.

Lagen med döden dem redan dömt. 
Hävden som lag brukar gälla.
Hoppas att lyckan med framgång krönt 
männen, som gått att dem fälla.
Sinka skall tömma med ens sin dryck. 
Fria vi bliva från trollens betryck. 
Då må vi skatta oss sälla.

Kanza 
(till Tadi).

Hoppas, att Sinka ej är så fräck, 
att han likt Kumba sig vågar 
driva med heliga gudar gäck, 
då du vid dem honom frågar.

Tadi 
(till Sinka).

Vid Fiedila svare du mig, 
om du med trolldom förgripit dig 
på mön, vars febereld lågar.
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Sinka.

Vid dig, Fiedila, nu jag svär. 
Trolldom jag aldrig övat. 
Rättvisa jag utav dig begär, 
hjälp emot dem, som mig rövat. 
Våld mot hävden är Tadis bedrift. 
Tvingad jag tömmer i kväll ditt gift. 
Straffet I fån oförtövat.

Tadi.

Välan, den drycken nog verka skall, 
du är för dansen nu redo. 
Glädje det bliver vid trollens fall, 
hälsa för sjuka, som ledo.

Kanza.

Ystert han dansar, vår gamle slav. 
Tål han det gift, som du honom gav, 
tycks som mot gudar vi stredo.

Tadi.
Nu ha vi funnit ett troll ändå. 
Han kan ej giftet uppkasta.
O, det laxerarl Se så, se så! 
Lagen är bruten. Vi hasta 
genast till trollet, som skoningslöst 
med slag och skällsord blir överöst. 
Snart han ej mer skall oss lasta.



“Trollen brännas.“ Se “Ny giftgivningsfest och krig“ sid. 243.
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En kvinna.
Jo, här du nu ligger, du trollska träl. 
Förr "åt" du och plågade andra. 
För straffet våndas din onda själ. 
Hämnarens dom vill du klandra. 
Trollet vi äntligen ha fått fatt. 
Många du “ätit“, du fruktar att 
till dem i dödsriket vandra.

T adi.
Bind repet säkert vid trollet fast 
och drag honom bort från lunden. 
Den, andra plågat, får stå sitt kast. 
Se till, att han väl är bunden. 
Rovgiriga troll, skrik ut, skrik ut! 
Din tid att trolla skall snart ta slut. 
Ett bål vi tända på stunden.

Kanza.
Här lägga vi honom i gräset ned. 
Han vill sin trolldom oss lära.

Tadi.
T agen hit grenar och ris till ved, 
ett bål vi honom förära.

Ganzi
(slående Sinka med en käpp).

Vema fått nog av ditt trollbegär. 
Henne jag hämnas; hon dödssjuk är. 
Stryk skall du nu få uppbära.
Kumbas levnadsöden 16
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Sinka.
Han I förlorat båd’ känsla och vett? 
Skolen I kallsint mig mörda? 
Gudarna endast min nöd ha sett; 
dem har jag alltid sökt vörda.
Villigt de lyssna till nödens rop. 
straffa med död min fiendehop.
Tung är den dödsdömdes börda.

Kanza 
(till Tadi).

Skär av hans tunga, så tiger han.

Tadi.
Skall ske, men låna mig kniven.

Kanza.
Gapa nu, troll! Ej prata du kan.
Din dom står i lågan skriven.

Tadi.
Tag i, vi bära herr troll på bål. 
Månne han brandgula lågan tål!

Ganzi.
Nu är han åt döden given.

En man.
Förbjude gudar, att med min hand 
jag ont skulle Sinka göra.
Nu står min vrede i farlig brand.
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Jag önskar att er förstöra. 
Straffet skall komma, jag ser det klart. 
Vänta, tills brottet blir uppenbart; 
sådant ej Loko tål höra.

Kanza.
Jaså, du önskar, att trollen må 
ostört vår by få föröda. 
Kanske att du bland trollen också 
skaffat dig kostelig föda.

Tadi.
Trollen visst bildat ett kompani. 
Säkert du ock är medlem däri. 
Mat vill du ha utan möda.

Mannen.
Alltid I mött var sanning med hån.
Hånen, om det er behagar. 
Med rätt har Kumba er kallat fån. 
Er handling jag djupt beklagar.

Ganzi.
Mannen bör ha sitt straff inom kort 
Säkert han ofta har oss förrått. 
En sådan vår kraft försvagar.

Trollet vi gärna till bålet dra’. 
Bålet för trollen sig lämpar.
Nu må han trolla, hurra, hurra!
Elden nu stönandet dämpar.
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En man.
Nu går hans ande till lummig skog. 
Slut är hans strid, men han lidit nog. 
Livet med döden nu kämpar.

Kanza.
Åter vi gå till vår helga lund.
Redan om lycka vi drömma.
Låt oss få vin och dansa en stund.
Sorgerna så vi förglömma.

Tadi.
Vår eld törhända har slocknar där. 
Tag med er grenar, ty mörkt det är.
Glada där vinet vi tömma.

Kanza.
Ännu det brinner, lägg mera på.
Sitten nu ned vid vår brasa.

En man.
Nu hör jag röster. Vad stundar då?

En annan.
Kimpembe och Loko rasa.

Kanza.
Tag vinet med och låtom oss fly.
Ingen kan komma intill vår by.
Alla för stickorna fasa.
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Tadi
De stå som en skyddsmur runt omkring. 
Flyn, förr’n oss fienden hinner.

En kvinna
(som igenkänt de kommandes roster).

Lägg ved på brasan, sitt ned i ring.
Vår stridsgrupp sig nu infinner.

Kanza.
Länge de vandrat i ur och skur. 
Muntert de skratta, de ha haft tur. 
Seger den envise vinner.

Tadi
(till de kommande).

Välkomna hem till vårt glada lag.
Här fån I er vederkvicka. 
Haven I haft någon tur i dag?

Kanza.
Se, där ha de Kumbas flicka.

Anföraren.
Hon är den enda, vi kommit åt.
Bytet vi jagat på farlig stråt, 
men jämt har det velat klicka.

Kanza.
Palmvin och juma här kunna fås.
Kommen i muntra ringen.
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Äten och dricken en stund med oss. 
fruktan vi hysa för ingen.

Tadi.
Sana skall få, när vi festat slut, 
det gift, hon borde ha haft förut. 
Sägen, vad nytt 1 oss bringen.

Anföraren.
Dålig nyhet vi bringa er. 
Sana blott kunde vi taga. 
Kumba hos Loko om bistånd ber. 
Säkert de snart mot oss draga. 
Låtom oss väl befästa vår by 
och natt som dag bevaka den, ty 
eljes de lätt oss bedraga.

Kanza.
Äten och dricken, så skynda vi 
Sana med giftet förpläga. 
Vi från ett troll ha gjort Vema fri, 
och det gick muntert tillväga.

Tadi.
Låt trumman höra sin vilda takt, 
gudarna trollen ha till oss bragt. 
Nu deras ynnest vi äga.

Sana, du skall enligt fädernas sed 
för heliga gudar svära, 
om du det vågar, din oskuldsed. 
Se’n skall ditt gift du förtära.
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Sana.
Modigt vid gudarna nu jag svär, 
att jag till trolldom oskyldig är. 
Gudarnas hjälp är mig nära.

Tadi.
Tag här ditt gift, det dig hjälpa må 
att med din trolldom upphöra. 
Sitt straff de andra snart skola få. 
En räfst bland trollen vi göra.

Sana
(kastande sig på marken).

Gudar, jag står inför våldets man. 
Kumba, min käre, när kommer han? 
Himmel, o, vill du mig höra!

Kama
(då han ser pilar flyga fram från skogen}.

Giftmuggen föll. Se, i Tadis kropp 
sitta två giftiga pilar. 
Men ack, han faller. Finns intet hopp?
Följ med! Till gräset jag ilar.

Tadi.
Oj! Oj! Vem är det? Jag dör, jag dör!

Kama.
Pilar det regnar. Ack, se’n er för, 
Fienden blint mot oss kilar.
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En man.
Hör knall på knall! Med kulor och krut 
de mot oss i natt sig våga.

En annan.
O, jag är sårad, vår kraft är slut.

Den forste.
Men fly ifrån eldens låga.
Vi stå i skenet; de se oss klart.
Men bort i mörkret vi kunna snart 
ifrån dem mot hemmet tåga.

Loko.
Skynden er efter och gripen dem.
Tagen så många. I kunnen.

Kimpembe.
Det tycks gå bra. De tagit minst fem.
Segern ju redan är vunnen.

Loko.
Men hör på Tadi, han skriker hårt.

Kimpembe.
Pilar han fångat. Han blöder svårt.
Snart är hans trollkraft utrunnen.

Sana.
Hav tack, Kimpembe och Loko, att 
hjälp I mig gåven i nöden.
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Kimpembe.
Vi ha ej slutat striderna än, 
men du bör följa tätt våra män, 
Nungu än styr våra öden.

En krigare.
Nu ha vi fångat blott trenne män 
och fyra kvinnor tillika. 
Tadi är en, fast han lever än. 
livsgnistan snart skall ge vika. 
Ganzi är fångad, av blod så röd. 
Innan det ljusnar, hon är nog död; 
krafterna nu henne svika.

Loko.
Tadi och Ganzi må ligga kvar. 
Resten som fångar vi taga. 
Ett sjutal män ju ledigt dem ta’r, 
varthän vi båda behaga.

Kimpembe.
Dra’n dem till Bidi. Vi skynda oss 
neder till byn att för byte slåss. 
Alla till skogen sig draga.

En krigare
(då hopen närmar sig byn).

Här ha de stickor. Jag stuckit mig. 
Akten er väl, ty det svider.
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Loko.
Giftiga stickor de satt kring sig.
Här få vi motstånd omsider.

En krigare.
Flinta och fnöske jag med mig har.

Loko.
Slå eld! Slå duktigt, så att det tar.
Vad tron I, att natten lider?

Krigaren.
Fort hit med grenar, vad torrt som fås, 
att riktigt det kring oss lyser.

Loko.
Här finns det uddar i mängd, förstås.
För faran jag riktigt ryser. 
1 nattens mörker vi icke gå 
att oss utsätta för faror så. 
Fruktan för giftet jag hyser.

Kom nu, Kimpembe, och låt oss gå 
till Bidi att där planera, 
huru med Kanza vi handla må. 
Bör han få längre regera?

Kimpembe.
Sandaler taga vi nästa gång, 
och gå vid tupparnas ottesång 
att saken i grund klarera.



Kumba och hans syskon komma 
till Mukimbungu.

Kumba 
(till en arbetare).

God morgon! Låt mig höra din tro om dessa män, 
som kommit hit till våra landamären.

Arbetaren.
Men vadan han 1 kommit? Det är knappt dagen än.
I säkert hungriga och trötta ären.

Kumba.
Vi kommit ifrån Kasi. De oss förfölja där.
Tolv män ett dygn oss jagat. Vår trötthet gränslös är.
Säg, om med flyktingar I er besvären.

Arbetaren.
Kom hit och ät kassava, då jag berättar er 
min tro om männen, som I ämnen söka. 
De säkert äro goda, det lär jag mer och mer, 
men lögnhistorier om männen spöka.
Ja, gamla onda präster ha spritt bland folket ut, 
att männen trolldom öva och därmed göra slut 
på allt vårt folk, om de få sig föröka.
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Här har jag nu arbetat, de mig behandlat väl. 
Här femti gossar gå var dag i lära.
Jag tror, de icke “ätit" bland dem en enda själ.
De mycket för vårt bästa sig besvära. 
Gån, I, till dem och sägen dem allt, som rör er nöd.
Och gören, som de säga, så fån I säkert stöd.

Kumba.
Vår nöd vi genast till de vita bära.

En missionär
(till Kumba ock hans syskon).

Om ärende I haven, I, som stån utanför, 
så kommen in att mig därom berätta. 
Ja, sitten ned! Berätten, ty nu jag eder hör.
I kommen tidigt. Vad betyder detta?

Kumba.
O, vite man, vi komma som flyktingar till dig. 
De jagat oss i skogen att döda mor och mig. 
Men flickorna med gift de vilja mätta.

Missionären.
Säg, varifrån 1 kommen, och var I ha’n er mor, 
och vem det är, som nu er följt i spåren.

Kumba.
Jag kommer ifrån Kasi med syster och med bror, 
men mor och Sana dölja sig i snåren.
Det är en konung Kanza, och Tadi är hans präst, 
som gift åt mig och mamma ha givit vid en fest. 
De oss behandlat grymt de flydda åren.
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Missionären.

Er ställning är förfärlig, men jag er hjälpa kan, 
om här I viljen några dagar stanna.

Kumba.

Vi gärna ville stanna, men ack, du gode man, 
hur skall det gå med mamma och med Sana?

Missionären.

Jag gärna vill försöka att hjälpa dem också.
Nu sänder jag till Kasi att söka upp de två. 
Och den, som går, skall sig med mod bemanna.

Kumba.

Om budet går till Bidi, det träffar dem nog där, 
ty höfdingen är en av mina vänner.
I går han gick till torget, men snart han hemma är.

Missionären.

Nog läraren Ndaki honom känner.
Jag dit nu sänder honom, en mångerfaren man, 
som för de värda herrar nog lagen läsa kan. 
Men ingen vågar röra mina männer.

Kumba.

Om vi hos eder stanna, hur skola vi få mat?
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Missionaren.
Jag nu skali ge er pisang och kassava.
Men då hos mig I ären, får ingen vara lat. 
I arbete jag ständigt er skall hava. 
Kom, Kumba, skall jag visa ett hus, där I fån bo.
Allt, vad dig hänt, det skall du åt Ndaki anförtro.
Men honom skall jag allting förestava.



Kumba besöker missionären.

Kumba.
O, vite man, jag längtar varje stund, 
att läraren skall komma hit tillbaka. 
På hela natten sov jag ej en blund. 
Det finns ej frid på hela jordens rund. 
Man är visst född att lida och försaka.

Missionären.
Det är två dygn, se’n han till Kasi gick, 
men frukta ej, han kommer säkert åter. 
Min gode vän, jag såg uti din blick, 
att hatets eld från dina ögon gick. 
Men likväl tror jag, att ditt hjärta gråter.

Du sade rätt. Ej jorden giver frid. 
En gruvlig ondska bor i edra nejder. 
Ert land är fullt av trolldom, lögn och strid. 
I dyrkat tusen gudar all er tid, 
men eder dyrkan framfött våldets fejder.

Men ack, en Gud från himlen blickar ned. 
Han kan på jorden ljuvlig frid framställa.
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Att män’skans ofärd är hans gudaed, 
att han på människan alltjämt är vred 
de alla i ert land sig föreställa.

Men Gud är god och full av evig nåd. 
Om eder välfärd är han angelägen. 
Mot strider nöd och ondska vet han råd, 
och frälsningsverket är hans kärleksdåd. 
Han gav sin son att bana frälsningsvägen.

Kumba.
Jag vet ej, hur han ibland eder styr. 
Om han är god, han är det blott mot eder. 
Vårt folk på goda grunder honom skyr, 
ty män’skans ande för hans trollmakt flyr. 
Han död och jämmer över landet breder.

Missionären.
1 tron, att han har vållat män’skans nöd, 
att han med trolldom livets fröjd förjagar. 
Men ondskan vållat sjukdom, sorg och död, 
skänkt strider, fattigdom och tårebröd. 
För stumma gudar folket fåfängt klagar.

Men Herren Gud oss i sin kärlek sänt 
att eder om hans nåd och kärlek lära.
I varje själ, som sig till honom vänt, 
han livets ljus och fridens fackla tänt. 
Han med sin frälsning nu är eder nära.
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Hur skulle gå med det, som kvinnan sår, 
om jorden aldrig sol och regn erhölle? 
I idel torka ingen skörd man får, 
och utan sol all växtlighet förgår, 
blott död och mörker över jorden fölle.

Han satt en sol att värma upp vår jord. 
Han ger oss vatten ifrån himlens brunnar. 
Han varje planta skapat med sitt ord. 
Från fjärran söder upp till isig nord 
han giver föda åt miljoner munnar.

Allt saligt, ädelt, rättvist, sant och stort 
har utgått från hans kärleksfulla hjärta. 
Om du blott visste, vad han för dig gjort, 
du öppnade för honom hjärtats port 
och sade honom all din nöd och smärta.

Kumba.
Se, vite man, nu Ndaki kommer där. 
Hans Gud har honom hjälpt med liv tillbaka.

Missionären.
Ett märkligt skydd Gud för de sina är.
I nöd och faror är han alltid när.
I kärlek vill han jämt oss övervaka.

Kumbas levnadsöden 17



Kumba får veta om tillståndet i Kasi 
och flyttar till Nganda.

Missionären.
Kom, Ndaki, in och sätt dig ner. 
Låt oss från Kasi höra.

Ndaki.
Den nyhet, jag nu bringar er, 
skall säkert djupt er röra. 
Jag gick så sent, att natt föll på, 
förr’n Lokos by jag kunde nå.

I byn, som gav mig nattlogi, 
de kunde mig berätta, 
att snart ett krig det skulle bli, 
då Loko skulle sätta 
med rustad här mot Kasis by 
och tvinga Kanzas folk att fly.

De sade ock, att Sangi var 
i Bidi jämte Sana.
Och denna nyhet tröst mig bar,
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ty trygg jag kunde stanna, 
tills nyfödd dag jag skåda fick. 
Men då jag fort till Bidi gick.

En folkhop mötte där min syn, 
till antal minst ett hundra. 
Det var ett rörligt liv i byn. 
Jag ställde mig att undra, 
men gick, då jag fått samla mod. 
Och snart jag mitt i hopen stod.

Där var Kimpembe med sin här, 
och segerjublet hördes. 
Fem fångar lågo bundna där, 
och rättegång där fördes. 
Där sades mig, hur allt gått till, 
och kort jag det berätta vill.

När Loko kom från torget hem, 
de flyende han sökte 
och erbjöd skydd och hus åt dem. 
Men Sana djärvt försökte 
i kvällningen till Bondo gå. 
Men Kanzas folk tog henne då.

I Kasi var giftgivningsfest, 
varvid ett bål man tände, 
Kung Kanza och hans snikne präst 
då Kumbas slav där brände.
De män, som tagit Sana fatt, 
till Kanza bragte ock sin skatt,
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Till Bondo hördes hennes rop, 
vars innebörd var given. 
Kimpembe med sin trogna hop, 
av hämnd och stridslust driven, 
begav sig strax till Bidi då 
att där få hjälp att Kanza slå.

Omkring en eld man satt i ring 
och drack sitt vin vid festen. 
Ej fruktan fanns för någonting. 
Storordigt talte prästen 
om Sana, som då skulle stå 
till doms och giftet smaka på.

Då Tadi stod och Sana tvang 
att oskuldseden svära, 
en giftig pil från mörkret sprang 
och kom herr präst för nära. 
Han släppte muggen, giftet flöt, 
blodblandat ned i jordens sköt.

Och pil på pil och skott på skott 
från svarta mörkret flögo. 
Då festens hjältar flydde brått, 
men fienderna smögo 
från varje kant sig efter dem 
och fångade i mörkret fem.

Herr präst och Ganzi hade fått, 
att blodet från dem flödde.
De lågo kvar, där striden stått,
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och säkert de förblödde. 
Men hären tänkte sig också 
att ned i byn rikt byte få.

Ej långt från byn den främste man 
mot uddig sticka stötte. 
Här stickor överallt man fann. 
Ett farligt hinder mötte. 
Men Loko och hans gode vän 
med hären vände hem igen.

Kumba
O, arme Sinka, som blev sänd 
i fiendernas händer! 
För min skull blev du säkert bränd. 
Det till stor sorg mig länder. 
Du goda råd och lydnad gav; 
du var en god och trogen slav.

Och stackars Sana, som gick ut 
att fienderna möta. 
Men tänk så bra, att de till slut 
för brottet måste böta. 
Ej Ganzi kan mig håna mer. 
Och Tadis mordlust brunnit ner.

Men tror du nu, att Kanza kan 
mot Loko mera strida?



— 262 —

Ndaki.
Ack, Kanza är omöjlig han. 
Det kommer än att svida. 
Skall det i Kasi bliva fred, 
de måste Kanza först slå ned.

1 morse mötte jag en man 
av Kanzas folk, kan tänka. 
Utav hans tal jag tydligt fann, 
att Kanza blott vill sänka 
i fienden lönnmördar’ns dolk. 
Och medhåll har han av sitt folk.

Ty dina vänner gå vo sig 
i Lokos händer båda. 
Och säkert blir det svåra krig, 
förr’n frid man där får skåda, 
ty giftbegjutna stickor stå 
kring byn, att ingen dit kan gå.

Din mor jag med från Bidi har. 
Hon dig sin hälsning sände. 
Men Sana stannar hos sin far, 
tills kriget fått en ände. 
Du är ej längre Lokos vän, 
se’n du besökt de vita män.

Om vita män tro alla där, 
att de blott trolldom öva, 
att du en vacker förstling är,
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som de med trolldom röva, 
att genom dig till deras trakt 
de komma med sin trollska makt.

Missionären.
Det bästa råd, som jag kan ge, 
det är att stilla vara, 
tills folket i din trakt får se, 
att du ej är i fara. 
Men säkert de anstränga sig 
att även här förfölja dig.

En vit nu snart till Nganda går, 
en dagsled lång är vägen. 
Om du går med, all hjälp du får, 
ty han är angelägen 
att hjälpa den, som är i nöd, 
och rädda ifrån sorg och död.

Men dina syskon och din mor 
vi vilja här beskydda. 
Åt Ndaki jag nu anförtror 
att göra dem en hydda. 
För mat de här arbeta må, 
tills de från egna fält den få.

Kumba.
Då vill jag med den vite man 
till Nganda genast följa.
Där säkert lättare jag kan



— 264 —

mig för min ovän dölja. 
Men både svin och höns vi ha. 
Kan du åt mamma hem dem ta’?

Missionären.
Vi ta’ ej grisarna med tvång 
från Kasis stora männer. 
Men låt oss ha en rättegång.
Allt folket här mig känner, 
att rätt jag gör åt kung och träl 
och vill var män’ska endast väl.



Kumba och Nimba resonera.

Nimba.
Från Mukimbungu jag en hälsning bringar.
De dina äro nöjda med sin lott.

Kumba.
Uti mitt hjärta skönt din hälsning klingar. 
Mig fattas intet; jag har lugnt och gott. 
Dock fruktar jag, att mig den vite tvingar 
att dyrka Gud, O, sluppe jag det blott.

Nimba.
Han tvingar ingen att sin Herre dyrka.
En sådan dyrkan ej behagar Gud.

Kumba.
Jag flera gånger varit i er kyrka 
och hört om kärlek och om stränga bud.
På sinnesändring tycks den vite yrka 
och avfall ifrån landets varje gud.

Se’n många år jag landets gudar känner.
De ofta hjälpte mig i farans stund.
Men Herrens vrede som en gräseld bränner,
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i den har mänskans lidande sin grund. 
Den Gud, som himlens höga valv utspänner 
ej mottar mänskor i sin helga lund.

Nimba.
Men även jag har gått i prästers lära 
och vet, att den av lögn är sammansatt. 
Vi fingo vin och fläsk att det utbära 
till skogens andar mången festenatt. 
Men själva ville vi oss fest förära 
och slöko allt vid lek och muntert skratt.

Vad skulle landets gudar kunna göra? 
En påsehop med döda ting uti. 
Ej en kan gå, ej tänka, se och höra. 
Må jorden snart från skräpet bliva fri. 
Ja, falska präster landet rent förstöra, 
för trolldom tusen mänskor dömda bli.

Ej någon kan med trolldom röva livet, 
det är en lögn, som präster spunnit hop. 
För mänskans ondska blev det henne givet 
att lämna livet under klagorop. 
Om liv och frälsning i Guds ord står skrivet 
för dem, som tro och undfå Andens dop.

Du hört, att Gud uti sin kärlek sände 
sin ende son att födas på vår jord. 
Han ville rädda mänskan ur elände, 
och gav åt henne allt Guds frälsningsord.
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Vår sorg och nöd, vårt lidande han kände; 
han tröstat, helat, dukat rika bord.

Att älska Gud och nästan var hans lära. 
Hans hela liv var kärleksyttring skön. 
De lidande han jämt med hjälp var nära. 
Om helig lydnad rörde sig hans bön. 
Men präster hatade hans kärlekslära 
och gåvo honom smärtans kalk till lön.

En stilla natt han var med några vänner 
i himmelsk andakt i en örtagård.
Då gingo prästerna med sina männer 
att taga avundsmannen i sin vård. 
De ljögo, slogo, dömde, o, jag känner, 
att prästen där som här var kall och hård.

De se’n på korset fridens furste hängde. 
O, var ej det ett gränslöst helgerån? 
Båd’ folk och präster sig kring korset trängd 
Han blev ett föremål för spott och hån. 
Ej plågor från hans hjärta kärlek stängde. 
Han bad för bödeln, han var himlens son.

“Det är fullkomnat" sade han och böjde 
sitt huvud ned för dödens majestät.
Men dagens drott, som sig mot zenit höjde, 
vid denna syn tog sorgdräkt på och grät. 
Ja, själva jorden suckade och sörjde, 
att hällebergen remnade för det.
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När pöbelhopen hörde bergen braka 
och kände jorden darra under sig, 
den gick förskräckt från korset hem tillbaka 
vid middagsstunden på en natthöljd stig. 
Den hövitsman, som platsen fick bevaka, 
dock prisade Guds son, som offrat sig.

En Jesu vän, som sprängt en grav i hällen, 
bad hos Pilatus att få Jesu kropp. 
Så Jesus blev begraven före kvällen. 
Vid graven vaktade en krigartropp. 
Han hade vänner överallt i tjällen, 
de sörjde nu och hade intet hopp.

Det gick en natt och se’n en dag tillända, 
och vakten stod alltjämt vid graven kvar. 
Men andra morgonen tycks allt sig vända, 
och livets furste livet återtar. 
När himlens skaror helga änglar sända, 
att hälsa segrar’n, vakten hjärtskrämd far.

Men Jesus visar sig för sina kära 
och tröstar dem, de fröjda sig på nytt. 
Förut de missförstått hans kärlekslära, 
men nu ha missförstånd och tvivel flytt.

Kumba.
Var bor han nu? Han är väl stor i ära.

Nimba.
Han bor hos Gud. Hans äras dag har grytt.
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En dag han talte till en samlad skara 
om Andens segerkraft på syndig jord. 
Då togs han upp av skyar underbara 
till alltets tron, till himlens högtidsbord. 
Men två gestalter, skinande och klara, 
då talte till dem trons och hoppets ord.

Kumba.
Vad gör han nu i himlens höga salar?

Nimba.
Han reder rum åt sina vänner där. 
Han med sin Ande tröstar och hugsvalar 
envar, som tror och håller honom kär.

Kumba.
Bevisa sanningen av vad du talar.

Nimba.
Den helga skrift ett säkert vittne är.

Kumba.
Hur kan hans lärjunge och vän jag bliva?

Nimba.
Tro blott hans ord och lämna syndens stig.

Kumba.
Men vad är synd, som jag skall övergiva?
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Nimba.
Jo, allt, som mot Guds kärleks lag för krig. 
Om tro och kärlek få din själ uppliva, 
skall Anden om Guds vilja lära dig.

Kumba.
Men får jag ej de gamla gudar dyrka?

Nimba.
Nej, endast han är tro och dyrkan värd.

Kumba.
Vet dock, att landets gudar än ha styrka.

Nimba.
Nej, icke en. Giv ingen hyllningsgärd 
åt dem, som blott på hat och falskhet yrka. 
Den bästa är ej ens ett majsax värd.



Ett samtal mellan missionärerna 
på Nganda.

Missionär B.
Nät sammankomst var skön i kväll.
Vad Nimba talar gott och bra!

Missionär W.
Hans tal är klart, han själv reell.
Ett tjog som han vi borde ha.

Missionär B.
Det gladde mig, när Kumba bad 
om nåd och frälsning från sin synd.
1 våra skolbarns långa rad 
han är ett sällsynt dyrbart fynd.

Missionär W.
I bibelskolan ingen finns, 
som kan likt honom lära sig.
Och vad han lärt sig, klart hans minns. 
Han mången gång förvånat mig.
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Ja, bland sitt svarta folk han är 
ett underbarn, som säkert blir, 
om han sig Herrens fruktan lär, 
sitt folks profet, en Guds nasir.

Missionär B.
Och lydig är han, god och flink. 
Ordentligt gör han allt, han kan. 
Han väl förstår den minsta vink. 
Han säkert blir en hedersman.

Missionär W.
Som hedning ärlig i sin tro. 
Som omvänd fast och sann i grund. 
Åt honom Gud kan anförtro 
förvaltningen av tio pund.

Hans syskon och hans goda mor 
ha börjat lyssna även de 
till Herrens röst, och fast jag tror, 
att de om nåd snart honom be.

På Mukimbungu blir det snart 
en rättegång med Kasis folk. 
Dit Kumba går att allt få klart. 
Den vite där skall bli hans tolk.



Kumba och Nimba samtala om rätte­
gången och förhållandena i Kasi.

Nimba
itill Kumba, då denne kommer från Mukimbungu). 

Välkommen, Kumba! Hur har det gått? 
Kom hit och säg mig, om rätt du fått.

Kumba.
På lördags middag var rättegången, 
men ifrån Kasi det kom ej mången.

Ej Kanza själv hade vågat gå.
Han sände dit tvenne män ändå.
Kimpembe, Loko, två gamla vänner, 
de sände vardera tvenne männer.

Kung Kanza hälsat med sina män, 
att han ej kunde betvingas än, 
att, om vi ville från Kasi draga, 
vi kunde komma och svinen taga.

Den vite mannen tog reda på 
var sak, vi lämnat, vart fält också. 
Han läste lagen, den vite vännen, 
så att de häpnade, kasimännen.

Kumbas levnadsöden 18
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De måste lova att utan prut 
till Ndaki lämna vårt lösbo ut. 
Och våra fält få de icke röra.
Vi ha dem odlat; de oss tillhöra.

Nimba.
Men tror du, Kanza går in därpå?

Kumba.
Ja, Ndaki med några män skall gå 
för att av Kanza vårt gods utkräva. 
Vår rätt därtill kan han icke jäva.

Hans män nu känna de vitas makt. 
De hava allt för sin konung sagt. 
Fastän han toge vårt gods så gärna, 
han vågar ej mot de vita spjärna.

Nimba.
Men hava Ganzi och Tadi dött?

Kumba.
Då man dem fann, hade de förblött. 
Men även Vema har ljutit döden. 
De aro hårda, kung Kanzas öden.

Nimba.
Ar fred ej slutad i Kasi än?



— 275 —

Kumba.

Nej, Kanza rustar med sina män, 
Kimpembe, Loko, som äro vänner, 
dock vaka troget med sina männer.

De ämnat bränna kung Kanzas by, 
men kunde ej komma till den, ty 
av stickor, vassa och giftbegjutna, 
stå byn och krigsmännen väl omslutna.

Nimba.

De vita kunna nog stifta frid. 
Se’n blir för Kasi en bättre tid. 
Men tänker du hos de vita stanna, 
hur går det då att bli gift med Sana?

Kumba.

Ack, mina vänner beklaga sig, 
att till de vita jag vände mig. 
Att vi förtrollas, det tro de alla.
De frukta ock att för trolldom falla.

De nu ej vilja för högsta pris 
med oss beställa på något vis. 
Kimpembe giver ej åter Sana, 
och även hon vill i Bondo stanna.
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Nimba.
Var nöjd, min Kumba, ty du har skäl 
att tacka Gud, att det gått så väl.

Kumba.
Hos landets gudar ej bistånd vinnes, 
men säker hjälp hos vår Gud det finnes.



Kumba berättar om sina upplevelser 
som skolyngling och evangelist.

I kännen alla mitt liv som hedning; 
det fattigt, dystert och hopplöst var. 
Men nu jag står under Herrens ledning, 
och Herren visligt mig fostrat har.

Då jag från Kasi flytt till missionen, 
jag utbytt midnatt mot middagsljus. 
Jag såg med undran på byggnationen, 
ej förr jag drömt om så stora hus.

Bord, dörrar, stolar jag såg och fönster 
och släta trägolv i varje rum 
samt dukar, filtar i vackra mönster. 
Jag stod bland vita av undran stum.

På väggen såg jag det stora uret. 
Från symaskinen gick söm på söm. 
Och goda rätter det blev inburet 
på dukat bord — om min undran döml

Jag kände mig inför dem en nolla. 
De voro andar i mänskohamn.
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Jag undrade, om det gått framtrolla 
så mycket gods i “Nzambis“* namn.

• Gud.

Jag lade märke till allt, de gjorde, 
gav akt på rörelse, min och ord. 
Då rätt och sanning jag hos dem sporde, 
blev snart all misstro tillintetgjord.

Ej mer jag ville om trolldom veta. 
Till verklighet ledde mina rön. 
Jag måste själv med all kraft arbeta. 
Jag såg, att verket var mödans lön.

För varje gång, som jag gick i kyrka, 
blev tron på gudarna mera störd. 
Men tron på Herren tog till i styrka. 
Jag bad om nåd, och min bön blev hörd.

I bibelskolan jag lärde mera 
om Herrens godhet och välbehag. 
Med längtan skådade jag och flera 
framåt mot döpelsens stora dag.

Det var “storsöndag“ på Nganda kulle, 
och folk var samlat från runt omkring, 
ty dopförrättning man fira skulle. 
Folk ville se dessa nya ting.

Inför en skara, som fyllde kyrkan, 
förhördes vi uti Herrens ord.
Där sades oss, att den högstes dyrkan 
ger livet glädje på sorgtyngd jord.
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Se’n höll församlingen enskilt möte 
och talte om, vem som kunde då 
med dopet tagas uti dess sköte, 
och vem som borde på prov kvarstå.

Men snart vi kallades in i salen. 
De valda ropades namn för namn. 
Strax hela skaran gick ned i dalen 
till bäcken mitt uti skogens famn.

Från branta backar på bäckens stränder 
såg skaran ned på en vitklädd hop. 
Vi höjde hjärtan och knäppte händer 
och bådo Herren om Andens dop.

Där taltes för oss om nådens under, 
om dopets värde och stundens vikt, 
om trons och frälsningens helga grunder 
och om församlingens rätt och plikt.

Vi se’n högtidligt vår tro bekände 
och lovade inför Herren Gud, 
att, vad som än under vägen hände, 
vi ville lyda hans kärleks bud.

Vad sången ljöd, då den vite döpte 
i Faderns, Sonens och Andens namnl 
Det kändes, som om min ande löpte 
från storm och böljor till fridsäll hamn.

I kyrkan bådo de för oss alla.
Vi sutto sedan kring Herrens bord.
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Det var som himmelen velat kalla 
sitt folk på hemfärd från syndig jord.

1 skolan lärde jag läsa, skriva 
samt sjunga sånger och räkna tal. 
Att bland kamrater jag skulle bliva 
den allra främste, det var mitt val.

Tänk, första dagen det blev mig unnat 
att få i hjärnan var bokstav in. 
Om jag haft lyse, så att jag kunnat, 
jag läst om natten i ivern min.

Snart fick jag läxor, och dem jag lärde. 
Berättelser ur Guds eget ord, 
de hade för mig långt större värde 
än läckra rätter på dukat bord.

En gång min lärare mig förlänte 
som en belöning för flit och skick 
ett högst kärkommet nytt testamente, 
som med intresse jag genomgick.

Snart fick jag hjälpa att undervisa, 
Guds ord förkunna inför mitt folk. 
Hur skall jag Herren nog kunna prisa, 
att han tog mig till sin sannings tolk.

Till Mukimbungu jag sändes sedan 
att gå i lärareskolan där.
Min lust att läsa var uppväckt redan, 
därför var skolan mig dubbelt kär.



Där var ju även min goda moder, 
som börjat följa Guds kärleks råd. 
Jag hade glädjen att se min broder 
och syster bedja till Gud om nåd.

Jag ett och annat från Kasi hörde. 
Det var en stridens och våldets ort. 
Det, som mig mer än allt annat rörde, 
var, vad man Sana, min kära, gjort.

Med våld och list sökte Kanza bliva 
en mäktig herre uti sin trakt.
När byn var bränd han sig måste giva 
på nåd och onåd för Lokos makt.

Kimpembe, Loko nu delte rovet 
och höllo fest med sin tappra här. 
Men skatten växte, så ock behovet. 
När Loko själv blev i Sana kär, 

han bjöd Kimpembe en slav för henne, 
en get, fem höns och ett gammalt svin. 
Av skattbegäret förleddes denne, 
då han därtill var förledd av vin.

Med ingen ville hon vänskap knyta, 
till dess hon hörde ett ord från mig. 
Det hjälpte icke. Hon måste bryta. 
Hon för hans lusta fick offra sig.

Min brud de rövat, de männer vilda, 
hon var min skönaste ungdomsdröm.
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Vi båda äro för livet skilda.
Ack, Sana, du var så god och öm!

Men Gud ske tack, bort till Kasis bygder 
har sänts en man som Guds sannings tolk 
att där förkunna Guds kärleks dygder 
och stifta frid bland ett fridlöst folk.

Fast Kasis männer mot Herren strida, 
en skola bygges i deras by. 
Rätt länge lärar’n fått bedja, bida, 
men nu tycks morgon i Kasi gry.

Från Mukimbungu jag återvände 
till Nganda för att arbeta där. 
Vid återkomsten den vite sände 
mig för att verka i bygden här.

Jag sändes ofta till vilda trakter, 
där vantron våldet till konung krönt. 
Jag svårt förföljts utav mörkrets makter, 
men Herren alltid mig hjälpt så skönt.

Så tjockt den lägrat sig, vantrons dimma, 
att folket helst velat se mig död. 
Jag nektes skydd under nattens timma. 
Det blev förbjudet mig sälja bröd.

Om vita männer de alla trodde, 
att mäktig trollkonst av Gud de lärt, 
att med de krafter, som hos dem bodde, 
ovänners andar de lätt förtärt.
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Och denna fruktan kan lätt förklara, 
hur det sig kom, att de vilda män 
emot sin vilja mitt liv måst spara. 
Se, vantron gjort, att jag lever än.

Jag kunde ej till predikan samla 
i dessa trakter att börja med. 
Jag fick besöka båd’ unga, gamla 
och tala till dem på landets sed

om jakt och fiske, om fält och frukter, 
därvid jag lotsade in mitt tal 
på den, som alstrar vårt lands produkter 
och närer allting på höjd, i dal.

Ibland jag lyckades få dem samman. 
Jag talte om dessa nya ting. 
Det blev dispyter i lust och gamman. 
Då växte ock min åhörarring.

“Gud är ett troll, som i vrede blickar 
på mänskan ned för att henne slå, 
han pest och lidande henne skickar“, 
just så var läran, de trodde på.

Med bilder utur naturens rike 
jag sökte måla för dem vår Gud, 
i makt och vishet förutan like, 
omätligt stor i sin kärleks bud.
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Jag för dem visade frälsningsvägen, 
som Kristus banat för dödsdömd stam.
Fast oftast motsagd, jag var dock trägen 
att visa dem till Guds dyra lamm.

Ledd av hans Ande, som ut mig sände 
till folk, som somnat i vantrons natt, 
jag här och där uti hjärtan tände 
det ljus, som Gud till vår frälsning satt.

Jag har byggt skolor i hednabyar 
och undervisat mång’ hundra barn.
Och jag har sett, hur Guds ord förnyar 
det folk, som löses ur mörkrets garn.



Slutord.

Här Kumba för oss velat ställa 
en bild av sitt hemlands kultur. 
Som typiskt hans öde fått gälla ; 
det är utav allmän natur.

Dock alla, som Kumba, ej bliva 
förlösta från vantro och nöd. 
Den giftmugg, som prästerna giva, 
bli tusen till plåga och död.

Som Kumba, hans syskon och moder, 
ej alla få höra om Gud; 
miljoner i mängd, o min broder, 
ej känna hans kärlek, hans bud.

Den tanken var Kumba en smärta. 
Han offrade sig för sitt folk. 
Dess frälsning låg tungt på hans hjärta; 
han var ock en frälsningens tolk.

Naturlig begåvning han ägde, 
och den stod förenad med flit, 
och god karaktär, som uppvägde 
begåvning och kunskap och nit.
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Bland omvända kvinnor han sökte 
den bästa, som fanns, till sin brud. 
Hans goda familjeliv ökte 
hans rykte som härold åt Gud

Att obrutna vildmarker röja 
på andliga arbetets fält, 
att vildar för Frälsaren böja 
han villigt vid korset sig ställt.

Båd’ Nimba och han hava stridit 
för kunskap och sanning och tro. 
De arbetat troget och lidit 
och ingått i himmelens ro.

I döden de glatt kunde trösta 
de kära, som samlats kring dem, 
tills de ifrån stofthyddan lösta 
av änglarna hämtades hem.

Tack, bröder, för kärlek och lydnad 
de år, jag var samman med er!
Ert liv som en ärorik prydnad 
för kongomissionen jag ser.

Jag alltid skall vörda ert minne, 
1, bröder, från stridernas land.
När även min hemfärd är inne, 
vi mötas på livsflodens strand.
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